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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS
BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE REPUBLIC OF
ECUADOR

The United Mexican States and the Republic of Ecuador, hereinafter "the Parties";
Prompted by the desire to intensify their cooperation in the field of judicial assistance

in criminal matters with a view to ensuring that justice is done;
Have agreed as follows:

SECTION I.  GENERAL PROVISIONS

Article I.  Purpose and scope

1.    Each of the Parties undertakes to provide to the other Party, in fulfilment of the
provisions of this Agreement and within the limits set by its own legislation, the most ex-
tensive assistance in the conduct of criminal investigations and trials and other criminal
proceedings relating to crimes whose prosecution falls within the competence of the re-
questing Party at the time when the assistance is requested.

2.   The judicial assistance provided by the Parties to each other shall cover in
particular:

(a)    The locating and identification of persons and property;
(b)    The conduct of inquiries and legal proceedings with a view to obtaining ev-

idence generally;
(c)    The serving of summonses and the notification of legal rulings and judicial

proceedings;
(d)    The transmittal of documents, judicial information and evidentiary items;
(e)    The recording of testimonies and other statements;
(f)    The contacting of witnesses and experts with a view to their testifying;
(g)    The conduct of judicial inspections or examinations and of searches;
(h)    The execution of expert appraisals, searches, confiscations, seizures and im-

poundments, the freezing of assets, the identification or detection of the pro-
ceeds from or the instruments used in the committing of a crime, and
assistance with confiscation procedures;

(i)    The notification of prison sentences, with the transmittal of copies of the court
papers, and the provision of information regarding convictions and remis-
sions of sentence;

(j)    Any other form of assistance that the Parties may agree upon, provided that
it is compatible with their legislation.
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3.    The interpretation of this Agreement shall not be contrary to other obligations of
the Parties under other legal instruments, especially the Inter-American Convention or Mu-
tual Assistance in Criminal Matters, nor shall it prevent the Parties from assisting each oth-
er pursuant to other legal instruments.

4.    The assistance shall not include:
(a)    The imposition of penalties or sentences;
(b)    The detention of persons with a view to their extradition or the meeting of

extradition requests;
(c)    The transfer of convicted persons with a view to their serving a criminal sen-

tence in their country of origin;
(d)    Assistance to individuals or third States.

5.    This Agreement shall not empower the authorities of one of the Parties to dis-
charge, within territory under the jurisdiction of the other Party where inquiries are being
carried out, functions that fall exclusively within the jurisdiction and competence of that
other Party in accordance with its domestic legislation.

6.    The Parties may conclude complementary agreements that speed up the provision
of the assistance envisaged in this article.

Article 2.  Circumstances under which assistance may be requested

1.    Assistance may be provided even if the act in connection with which the requesting
Party is submitting a request does not constitute an offence under the domestic legislation
of the requested Party.

2.    Under the circumstances envisaged in subparagraph (g) and (h) of Article 2.1, in
the event of judicial inspections or examinations, searches of homes and coercive mea-
sures, assistance shall be provided only if the act in respect of which proceedings have been
instituted by the requesting Party constitutes an offence also under the domestic legislation
of the requested Party or the person against whom the proceedings have been instituted has
freely given his written consent.

Article 3.  Denial and deferment of assistance

1.    Assistance shall be denied if:
(a)    The actions requested are prohibited by the laws of the requested Party or are

contrary to the fundamental principles of the legal system of the said Party or
to the provisions of this Agreement;

(b)    The act in respect of which proceedings have been instituted is considered
by the requested Party to be a political offence;

(c)    The request relates to an offence defined as such in military law;
(d)    The requested Party has well-founded reasons for concluding that consider-

ations related to the race, religion, sex, nationality, language, political opin-
ions or personal or social status of the person accused of the offence or
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suspected of having committed it may have an adverse impact on the course
or outcome of the proceedings;

(e)    The request relates to an act in respect of which the person in question has
been definitively absolved from criminal responsibility or, having been con-
victed, has served the sentence and fulfilled any other obligations arising out
of that act;

(f)    The requested Party considers that provision of the assistance may have se-
rious adverse consequences for its sovereignty, security or other vital national
interests;

(g)  The request for assistance fails to fulfil the conditions required under this
Agreement.

2.    If the Central Authority of the requested Party concludes that the requested actions
are hampering or could hamper criminal investigations or proceedings in which the re-
quested Party is engaged, it may defer compliance with the request, in total or in part, or
impose conditions, clearly stating its reasons for doing so.

3.    The Central Authority of the requested Party shall inform the Central Authority of
the requesting Party of any conditions being imposed pursuant to the preceding paragraph,
with a view to its accepting, if it considers that to be appropriate, assistance subject to those
conditions, to which the Central Authority of the requesting Party shall be required to sub-
mit in the event of acceptance.

4.    The Central Authority of the requested Party shall inform the Central Authority of
the requesting Party as soon as possible of its reasons for not complying with a request.

Article 4.  Central Authorities

1.    For the United Mexican States, the Central Authority responsible for coordinating,
sending and receiving requests for assistance shall be the Office of the Attorney General of
the Republic, and, for the Republic of Ecuador, it shall be the Office of the State Public
Prosecutor.

2.    The Central Authority of the requested Party shall deal expeditiously with requests
for assistance, in accordance with this Agreement, or, where appropriate, transmit them to
other competent authorities for action, at the same time retaining responsibility for coordi-
nation of the fulfilment of such requests.

3.    Notwithstanding what is stated in the preceding paragraph, the Parties may at any
time use diplomatic channels or entrust to their consuls the conduct of such inquiries as are
permitted by the legislation of the requested Party, in coordination with and through their
respective Ministries of Foreign Affairs.

4.    The Parties shall communicate with each other through their Central Authorities
in accordance with this Agreement.
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Article 5.  Consultations

The Central Authorities shall consult with each other, on mutually agreed dates, for the
purpose of facilitating the implementation of this Agreement.

Article 6.  Implementation

1.    Requests for assistance shall be dealt with in accordance with the domestic legis-
lation of the requested Party, which shall conduct the expressly requested proceedings.

2.    If the requesting Party wishes a request for assistance to be dealt with in a special
manner, it must communicate that fact expressly to the requested Party, which shall accede
to the wish if permitted to do so by its domestic legislation.

3.    The requested Party shall inform the requesting Party of the date and place of con-
duct of the requested proceedings. Authorities of the requesting Party may be present as ob-
servers when the request is being dealt with.

SECTION II.  FORMS OF ASSISTANCE

Article 7.  Serving of summonses

1.    A request for the service of a summons must be duly substantiated and be sent 45
(forty-five) days before the effective date of the summons.

2.    The requested Party shall serve the summons as requested by the requesting Party.
3.    Serving of the summons may be accomplished through simple transmission of the

document in question to the addressee or, at the request of the requesting Party, in a manner
provided for by the domestic laws of the requested Party or in some other manner compat-
ible with those laws.

4.    Serving of the summons shall be confirmed through a receipt dated and signed by
the addressee or through an attestation of the competent authority stating that the summons
has been served and how and when it was served. One or other of those documents shall be
sent to the requesting Party. If it has been impossible to serve the summons, the reasons
must be given.

Article 8.  Transmittal of information and evidentiary and other documents

1.    When the transmittal of records of legal proceedings, evidentiary documents or
other kinds of documents is requested, the requested Party may transmit certified copies.

2.    The requested Party may decline to transmit the originals of requested documents
if it is barred from doing so by its domestic laws or if the originals are needed in connection
with ongoing legal proceedings.

3.    The records and other documents transmitted in response to a request for assistance
shall be returned as soon as possible or within the time frame specified by the requested
Party unless the requested Party expressly waives their return.
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Article 9.  Limits on the use of information and evidence

1.    The requesting Party may not divulge or use the information, documents or evi-
dence provided pursuant to this Agreement for purposes other than those stated in the re-
quest without the prior consent of the requested Party.

2.    The requested Party may, if necessary, request that the information, documents or
evidence provided by it be treated as confidential in accordance with conditions specified
by the Central Authority. If the requesting Party cannot comply with the request, the Cen-
tral Authorities shall consult with a view to determining confidentiality conditions accept-
able to both Parties.

3.    The use of information, documents or evidence which the requesting Party has re-
ceived in accordance with this Agreement and made public following procedures described
in its request for assistance shall not be subject to the restriction referred to in paragraph 1
of this article.

Article 10.  Measures to secure property

1.    The Central Authority of either Party may inform the Central Authority of the other
Party of its reasons for believing that there are proceeds of or instruments used in carrying
out a crime within the territory of that other Party.

2.    The Parties shall assist each other, to the extent permitted by their laws, with a
view to initiating measures to secure the proceeds of and the instruments used in carrying
out a crime.

Article 11.  Seizure and confiscation

1.    Requests to seize and confiscate the items so obtained and to transmit them to the
requesting Party shall be fulfilled if they contain information justifying such action and a
detailed description of the items in question, in accordance with the laws of the requested
Party.

2.    The Central Authority of the requested Party shall, when it has fulfilled, in accor-
dance with its national legislation, a request of the requesting Party for seizure or confisca-
tion, transmit to the Central Authority of the requesting Party, as indicated in the request, a
document with information regarding the identity, integrity and custody of the secured
item. That document shall be admissible as legal evidence within the territory of the re-
questing Party in connection with the matters to which it relates.

Article 12.  Locating and identifying persons

1.    The requested Party shall take all necessary measures to locate and identify persons
who are believed to be within its territory and need to be questioned in connection with an
investigation, search or other procedure falling within the scope of this Agreement.

2.    The Central Authority of the requested Party shall inform the Central Authority of
the requesting Party as soon as possible of the result of its inquiries.
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Article 13.  Appearance of persons within the territory of the requested Party

1.    A person within the territory of the requested Party whose testimony is sought by
the requesting Party shall be summoned by the competent authority of the requested Party
to appear and testify or to submit documents, records or other items within the territory of
the requested Party insofar as that person would be required to do so in the case of investi-
gations or criminal proceedings being conducted by the said Party.

2.    All claims of immunity, incapacity or privilege under the laws of the requesting
Party shall be dealt with exclusively by the competent authorities of that Party. Consequent-
ly, testimony shall be taken within the territory of the requested Party and sent to the re-
questing Party, whose competent authorities shall deal with such claims.

3.    The Central Authority of the requested Party shall inform the requesting Party of
the date and place set for the receipt of witness statements. If possible, the Central Author-
ities shall consult with a view to setting a date convenient for both Parties.

4.    During proceedings, the requested Party shall permit the presence of competent
authorities of the requesting Party as observers in accordance with the applicable legisla-
tion of the requested Party.

Article 14.  Appearance of persons within the territory of the requesting Party

1.    When the requesting Party wishes a person to appear within its territory in order
to give testimony or make a statement, the requested Party shall invite that witness or expert
to appear voluntarily before the competent authority of the requesting Party, without resort-
ing to threats or coercive measures.

2.    The Central Authority of the requested Party may, if it considers that to be neces-
sary, confirm in writing the agreement of the person in question to appear within the terri-
tory of the requesting Party. The Central Authority of the requested Party shall inform the
Central Authority of the requesting Party of that person's response as soon as possible.

3.    The requesting Party shall meet the travel, living and related costs of witnesses and
experts and pay the fees of the experts. The request must state the amount to be covered.

4.    During proceedings, the requesting Party shall permit the presence of competent
authorities of the requested Party as observers.

Article 15.  Immunity of witnesses and experts

1.    Regardless of nationality, no witness or expert who appears before the competent
authorities of the requesting Party pursuant to a summons shall be prosecuted or detained
within the territory of that Party by reason of acts committed or convictions pronounced pri-
or to his departure from the territory of the requesting Party.

2.    The immunity provided for in paragraph 1 of this article shall cease if the witness
or expert has spent more than 15 (fifteen) days within the territory of the requesting Party
unless there is a reason considered by both Parties to be serious why the witness or expert
has been unable to leave the territory of the requesting Party.
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The period provided for in the preceding paragraph shall begin at the time when the
person's presence is expressly no longer required by the authorities of the requesting Party.

Article 16.  Appearance of detained persons within the territory of the requesting Party

1.    A person detained or subject to criminal proceedings within the territory of the
requested Party whose presence is necessary in connection with assistance envisaged in this
Agreement, for the purpose of giving testimony or of personal confrontation, recognition
or identification, may be transferred temporarily to the territory of the requesting Party pro-
vided that:

(a)    The detained person gives his formal consent expressly and in writing;
(b)    The requested Party agrees to the transfer;
(c)    The period of detention will not be prolonged as a result of the transfer;
(d)    The requesting Party undertakes to keep the person in physical custody and

to transfer him back as soon as the proceedings specified in the request giving
rise to the original transfer have been completed, and at all events within the
period specified by the requested Party.

2.    An appearance may be rejected by the requested Party if there are legal reasons or
important considerations that militate against a transfer.

3.    The amount of time spent in the custody of the requesting Party shall be counted
against the sentence imposed on the transferred person within the territory of the requested
Party.

4.    If the requested Party repeals the sentence while the transferred person is within
the territory of the requesting Party, he shall be released and, if appropriate, dealt with in
accordance with the provisions of Article 15 of this Agreement.

Article 17.  Guarantees

Within the territory both of the requesting Party and of the requested Party, persons ap-
pearing in proceedings conducted in conformity with this Agreement shall enjoy the rights
and guarantees provided for in their respective legislation.

Article 18.  Transmittal of final rulings and judicial records

1.    The requested Party shall, when transmitting a final ruling in a criminal case,
provide a complete certified copy, subject to authorization by the appropriate judicial
authority.

2.    Criminal records and other certified judicial documents necessary for the conduct
of criminal proceedings by the judicial authorities of the requesting Party shall be transmit-
ted if under similar circumstances they could be provided to the judicial authorities of the
requested Party.
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Article 19.  Information on sentencing

The Parties shall each year exchange information regarding the sentences passed in
criminal cases on each other's nationals.

SECTION III.  PROCEDURES AND COSTS

Article 20.  Requests for assistance

1.    Assistance shall be provided at the request of the requesting Party. Requests for
assistance shall be submitted in writing and shall be dealt with in conformity with the leg-
islation of the requested Party. In urgent cases, a request may be made orally and the re-
quested Party shall take the measures necessary for fulfilling it on the understanding that
the request will be formalized in writing as soon as possible.

2.    The request shall contain the following information:
(a)    The name of the competent authority responsible for the investigation or ju-

dicial proceedings;
(b)    Information identifying the person subject to prosecution;
(c)    A brief description of the acts constituting the offence, of the investigation

or of the criminal proceedings, together with - in the case of an offence - a
copy of the relevant legal provisions and any other applicable substantive and
ancillary provisions;

(d)    Where relevant, a description of any special requirements of the requesting
Party in order to conduct inquiries or take other actions;

(e)    Information about the purpose of and reason for the request and information
necessary in order that the request may be fulfilled; and

(f)    The deadline by which, given the nature of what is being requested, the re-
questing Party would like the request to be fulfilled.

3.    When the aim is to obtain evidence, the request must also indicate the kind of ev-
idence being sought and, where appropriate, the questions to be asked.

4.    A request whose purpose is the appearance of an indicted person, a witness or an
expert before authorities of the requesting Party may be fulfilled if it is received at least 45
(forty-five) days before the date fixed for his appearance. When formulating the request,
the requesting Party must take that fact into account.

5.    If the requested assistance consists in the transmittal of documents, a list of the
documents in question must be attached to the request.

6.    The requested Party shall treat the request and its contents as confidential unless
it receives authorization to do otherwise from the Central Authority of the requesting Party.
If a request cannot be fulfilled without a breach of confidentiality, the Central Authority of
the requested Party shall inform the Central Authority of the requesting Party, which shall
decide whether the request should nevertheless be fulfilled.
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Article 21.  Costs

1.    The requested Party shall meet the costs of fulfilling the request for assistance, but
the requesting Party must pay:

(a)    The costs of transferring persons from or to the territory of the requested Par-
ty at the request of the requesting party and any expenses payable to those
persons while they are within the territory of the requesting Party, and

(b)    The expenses and fees of experts appearing within the territory of the request-
ing Party.

2.    If it becomes clear that fulfilment of the request will involve extraordinary costs,
the Parties shall consult beforehand in order to determine the terms and conditions on which
the requested assistance may be provided.

Article 22.  Exemption from authentication

The documents transmitted pursuant to this Agreement through the Central Authorities
or through diplomatic channels shall be exempt from authentication.

Article 23.  Liability

The domestic legislation of each Party shall govern the liability for damage that may
result from the actions of its authorities in implementing this Agreement. Accordingly, nei-
ther Party shall be liable for damage that may result from actions of the authorities of the
other Party in making or fulfilling a request pursuant to this Agreement.

SECTION IV.  FINAL PROVISIONS

Article 24.  Time frame and scope

This Agreement shall apply to any request made after its entry into force even if the
relevant acts or omissions occurred before that date, in accordance with the applicable
provisions.

Article 25.  Settlement of disputes

Disputes arising out of the application and interpretation of this Agreement shall be
settled by the Parties through their Central Authorities.

Article 26.  Entry into force

1.    This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the date on which the
Parties notify each other in writing, through diplomatic channels, that the procedures re-
quired by their respective constitutions have been completed.
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2.    This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties conveyed in
writing through diplomatic channels.

3.    This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years, which shall be
extended automatically for further periods of the same duration. It may be terminated at any
time by either Party, through a written communication addressed to the other Party and con-
veyed through diplomatic channels. Termination shall take effect on the first day of the
sixth month following the month in which that other Party received the communication in
question. During that interval, the requests being dealt with shall be fulfilled in the normal
manner.

Signed in Quito, Ecuador, on 22 November 2004 in two equally authentic originals in
Spanish.

For the United Mexican States:
MARCIAL RAFAEL MACEDO DE LA CONCHA

Attorney General of the Republic

For the Republic of Ecuador:
PATRICIO ZUQUILANDA DUQUE

Minister of Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD D'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LES
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE D'ÉQUATEUR

Les États-Unis du Mexique et la République d'Équateur, ci-après dénommés "les
Parties",

Animés du désir de renforcer leur coopération dans le domaine de l'entraide judiciaire
en matière pénale afin d'assurer l'action de la justice,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I.  DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1.  Objet et portée

1.    Chacune des Parties s'engage à fournir à l'autre Partie, en application des disposi-
tions du présent Accord et dans les limites de sa législation nationale, l'assistance judiciaire
la plus complète dans la conduite des enquêtes, des procédures judiciaires et de décisions
en matière pénale découlant d'actes qui relèvent de la compétence de la Partie requérante
au moment de la demande d'assistance.

2.    L'assistance entre les Parties comprendra notamment:
a)    La localisation et l'identification des personnes et des biens;
b)    La mise en pratique de mesures et de procédures pour l'obtention de preuves,

en règle générale;
c)    La notification des décisions de procédure, des ordres et des décisions finales

des tribunaux;
d)   La remise de documents, d'informations judiciaires et de preuves;
e)    La prise de témoignages et de déclarations de personnes;
f)    La remise des mandats de comparution à des témoins et experts afin qu'ils ap-

portent leur témoignage;
g)  L'exécution de perquisitions et d'inspections ou de reconnaissances judi-

ciaires;
h)    La mise en exécution des évaluations des experts, des perquisitions, des dé-

cisions de confiscation, de saisie, de mise à la fourrière et de saisies conser-
vatoires; de gel d'actifs et d'identification ou de détection du produit des biens
ou d'instruments utilisés pour commettre un délit et l'assistance dans les pro-
cédures relatives à la saisie;

i)    La communication de sentences pénales et des certificats de saisie judiciaire
et les informations relatives aux condamnations et aux avantages
pénitentiaires;
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j)    Toute autre forme d'assistance dont les Parties peuvent convenir pour autant
que celle-ci soit compatible avec leur législation nationale.

3.    L'interprétation du présent instrument ne pourra pas être contraire à d'autres obli-
gations incombant aux Parties en vertu d'autres traités, et plus particulièrement de la Con-
vention interaméricaine sur l'entraide judiciaire en matière pénale. Elle n'empêchera pas
non plus les Parties de s'entraider conformément aux dispositions d'autres traités ou ac-
cords.

4.    L'assistance ne comprend pas:
a)    L'exécution de peines ou de condamnations;
b)    La détention de personnes en vue de leur extradition ou de demandes d'extra-

dition;
c)   Le transfèrement de personnes condamnées afin qu'elles purgent leur peine

dans leur pays d'origine, lequel transfèrement est régi par un autre Accord;
d)    L'assistance à des particuliers ou à des États tiers.

5.    Le présent Accord n'autorise pas les Parties à s'acquitter de fonctions sur le terri-
toire de l'État où les enquêtes sont menées, lesdites fonctions ne pouvant être assumées que
par les autorités dudit Etat, conformément à sa législation interne.

6.    Les Parties peuvent conclure des accords complémentaires visant à faciliter l'en-
traide prévue au présent article.

Article 2.  Circonstances dans lesquelles l'assistance peut être demandée

1.    L'assistance pourra être accordée même si les faits ayant motivé la procédure dans
la Partie requérante ne constituent pas une infraction aux lois de la Partie requise.

2.    Toutefois, dans les circonstances prévues à l'article 1, paragraphe 2, alinéas g) et
h), dans l'exécution d'inspections ou de reconnaissances judiciaires, de perquisitions de do-
miciles et de mesures coercitives, l'assistance sera uniquement accordée si le fait ayant mo-
tivé la demande d'assistance par la Partie requérante est également considéré comme un
délit dans la législation interne de la Partie requise ou lorsque la personne visée consent li-
brement par écrit à l'exécution des mesures requises.

Article 3.  Refus d'assistance

1.    La demande d'assistance peut être refusée si:
a)   Les mesures demandées sont interdites par la législation de la Partie requise

ou sont contraires aux principes fondamentaux du système juridique de ladite
Partie ainsi qu'aux dispositions du présent Accord;

b)   Le fait au titre duquel la procédure a été instituée est considéré par la Partie
requise comme étant un délit politique;

c)    La demande concerne un délit classé comme tel dans la législation militaire;
d)   La Partie requise a de bonnes raisons de conclure que des considérations de

race, de religion, de sexe, de nationalité, de langue et d'opinions politiques ou
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de statut personnel ou social de la personne accusée du délit pourraient avoir
une incidence négative sur le bon déroulement ou l'issue de la procédure;

e)   La requête concerne des faits pour lesquels la personne a été définitivement
dégagée de toute responsabilité pénale ou, en cas de condamnation, des faits
pour lesquels elle a purgé sa peine ou celle-ci est arrivée à échéance, de même
que les obligations liées à ces faits.

f)  La Partie requise estime que la fourniture de l'assistance pourrait avoir de gra-
ves conséquences néfastes sur sa souveraineté, sa sécurité ou d'autres intérêts
nationaux vitaux; et

g)   La demande d'assistance ne remplit pas les conditions requises aux termes du
présent Accord.

2.    Une demande d'assistance peut être refusée en tout ou en partie, ou la réponse peut
être reportée, si l'exécution d'une mesure ou des dispositions demandées interfèrent ou peu-
vent constituer un obstacle dans le cadre d'une enquête ou d'une procédure pénale en cours
dans la Partie requise. Les motifs ou raisons de ce refus ou report devront cependant être
expressément indiqués.

3.    L'administration centrale de la Partie requise portera à la connaissance de l'admi-
nistration centrale de la Partie requérante les dispositions stipulées au paragraphe précédent
afin qu'elle accepte, au cas où elle le considérerait opportun, de soumettre l'assistance à cer-
taines conditions, auquel cas elle devra se soumettre aux conditions établies.

4.    L'administration centrale de la partie requise devra communiquer dès que possible
à la Partie requérante les motifs qui l'empêchent d'exécuter une demande.

Article 4.  Autorités centrales

1.    Les autorités centrales chargées de coordonner, d'émettre et de recevoir des de-
mandes d'assistance sont: dans le cas des États-Unis du Mexique, le Bureau du Procureur
général de la République et, dans le cas de la République d'Équateur, le Ministère du Pro-
cureur général de l'État.

2.    L'autorité centrale de la Partie requise devra traiter rapidement les demandes, con-
formément aux dispositions du présent Accord ou, le cas échéant, elle devra les transmettre
à d'autres autorités compétentes pour leur exécution, mais elle restera responsable de la
coordination de leur exécution.

3.    Nonobstant ce qui précède, les Parties pourront en toutes circonstances utiliser la
voie diplomatique ou demander à leurs Consuls de mettre en oeuvre les procédures autori-
sées par la législation de la Partie requise, en coordination et par le biais de leurs Chancel-
leries respectives.

4.    Conformément aux dispositions du présent Accord, les communications entre les
Parties s'effectueront par le biais des autorités centrales.
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Article 5.  Consultations

Les autorités centrales organiseront des consultations, à des dates convenues mutuel-
lement entre les Parties, afin de permettre l'application du présent Accord.

Article 6.  Exécution

1.    L'exécution d'une demande d'assistance se fera conformément aux dispositions de
la législation interne de la Partie requise, en tenant compte des démarches expressément
demandées.

2.    Si la Partie requérante souhaite une condition spéciale ou une forme spécifique
d'exécution de la demande d'assistance, elle devra en informer expressément la Partie re-
quise, qui acceptera les conditions pour autant que sa législation interne l'y autorise.

3.    La Partie requise informera la Partie requérante de la date et du lieu d'exécution
des mesures demandées. Les autorités de la Partie requérante pourront assister à la procé-
dure à titre d'observateurs.

TITRE II.  FORMES D'ASSISTANCE

Article 7.  Signification de procédure

1.    Toute demande ayant pour objet la signification de procédure devra être dûment
justifiée et envoyée quarante-cinq (45) jours avant la date utile pour ladite notification.

2.    La Partie requise procèdera à la signification demandée par la Partie requérante.
3.    La signification pourra s'effectuer sur simple remise du document au destinataire

ou, à la demande de la Partie requérante, selon une des formes prévues par la législation
interne de la Partie requise ou selon toute autre forme compatible avec ladite législation.

4.    L'accréditation de la signification se fera par le biais d'un reçu daté et signé par le
destinataire ou sur attestation de l'autorité compétente qui reconnaît le fait, la forme et la
date de cette signification. L'un ou l'autre de ces documents devra être envoyé à la Partie
requérante. Si la signification n'a pas pu être transmise, les motifs devront être indiqués.

Article 8.  Envoi d'avis, de documents et d'éléments de preuves

1.    Lorsque la demande d'assistance a trait à l'envoi ou à la transmission de dossiers,
d'éléments de preuves et, en règle générale, à tout type de document, la Partie requise pour-
ra fournir des copies certifiées conformes.

2.    La Partie requise pourra refuser d'envoyer des objets, des dossiers ou des docu-
ments originaux qui lui auraient été demandés, si sa législation ne le lui permet pas ou si
ceux-ci lui sont nécessaires dans le cadre d'une procédure pénale en cours.

3.    Les objets, dossiers ou documents qui auraient été transmis suite à une demande
d'assistance seront restitués au plus vite ou dans les délais impartis par la Partie requise, à
moins que la Partie requise ne renonce expressément à ce droit.
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Article 9.  Restrictions relatives à l'utilisation des renseignements et des preuves

1.    La Partie requérante ne pourra pas révéler ni utiliser les renseignements, docu-
ments ou preuves fournis conformément aux dispositions du présent Accord à d'autres fins
que celles indiquées dans la requête, sans le consentement préalable de la Partie requise.

2.    Le cas échéant, la Partie requise pourra demander que les renseignements, les do-
cuments et les preuves fournis soient conservés en toute confidentialité, conformément aux
conditions spécifiées par l'autorité centrale. Si la Partie requérante ne peut respecter cette
demande, les autorités centrales se consulteront pour décider de conditions de confidentia-
lité adéquates pour chacune des Parties.

3.    L'utilisation de tout renseignement, document ou preuve obtenu conformément
aux dispositions du présent Accord et qui aurait été communiqué à la Partie requérante,
dans le cadre de la procédure décrite dans la demande d'assistance, ne sera pas soumis à la
restriction visée au paragraphe 1 du présent Article.

Article 10.  Mesures de confiscation des biens

1.    L'autorité centrale de l'une des Parties pourra signaler à l'autorité centrale de l'autre
partie les raisons qu'elle a de croire que les revenus, produits ou instruments d'un délit se
trouvent sur le territoire de cette autre Partie.

2.    Les Parties se prêteront mutuellement assistance, dans la mesure autorisée par leur
législation, pour promouvoir les procédures de conservation et les mesures de mise en sé-
curité des revenus, des produits ou des instruments d'un délit.

Article 11.  Perquisition et saisie

1.    Les demandes de perquisition, de saisie et la remise des objets ainsi obtenus à la
Partie requérante seront exécutées si elles contiennent des informations qui justifient une
telle mesure ainsi qu'une description détaillée des objets qui doivent être saisis, pour autant
que cela soit conforme aux dispositions de la législation de la Partie requise.

2.    L'autorité centrale de la Partie requise qui, à la demande de la Partie requérante, a
exécuté conformément à sa législation une demande de perquisition ou de saisie, fournira
à l'autorité centrale de la Partie requérante une attestation, comme indiqué dans la demande,
concernant l'identité de l'objet saisi, l'intégrité de sa condition et la continuité de sa conser-
vation. Cette attestation pourra être admise comme preuve légale dans la Partie requérante,
le cas échéant.

Article 12.  Localisation et identification de personnes

1.    La Partie requise adoptera toutes les mesures nécessaires pour pouvoir localiser ou
identifier les personnes se trouvant vraisemblablement sur le territoire de cette Partie et qui
sont demandées dans le cadre d'une enquête, d'une procédure ou de démarches effectuées
dans le cadre de l'application du présent Accord.
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2.    L'autorité centrale de la Partie requise communiquera, dès que possible, les résul-
tats de ses recherches à l'autorité centrale de la Partie requérante.

Article 13.  Comparution de personnes dans la Partie requise

1.    La personne qui se trouve sur le territoire de la Partie requise et dont le témoignage
est demandé par la Partie requérante sera citée par l'autorité compétente de la Partie requise
à comparaître, témoigner ou présenter des documents, registres ou objets dans la Partie re-
quise, comme pour des vérifications préalables ou des procédures judiciaires qui auraient
lieu dans cette Partie.

2.    Toute évocation d'immunité, d'incapacité ou de privilèges établis aux termes de la
législation de la Partie requérante sera résolue exclusivement par les autorités compétentes
de cette Partie. Par conséquent, la déposition du témoignage se fera dans la Partie requise
et celui-ci sera envoyé à la Partie requérante où les autorités compétentes traiteront le pro-
blème.

3.    L'autorité centrale de la Partie requise informera la Partie requérante du lieu et de
la date fixés pour la réception du témoignage. Lorsque cela s'avère possible, les autorités
centrales se consulteront afin de décider d'une date adéquate pour les deux Parties.

4.    Pendant le déroulement de la procédure, la Partie requise autorisera la présence
des autorités compétentes de la Partie requérante, à titre d'observateurs, conformément à la
législation applicable dans la Partie requise.

Article 14.  Comparution de personnes dans la Partie requérante

1.    Lorsque la Partie requérante demandera la comparution d'une personne sur son ter-
ritoire en vue de témoigner ou de présenter un rapport, la Partie requise invitera le témoin
ou l'expert à comparaître volontairement auprès de l'autorité compétente de la Partie requé-
rante, sans utiliser de mesures de menace ou de coercition.

2.    Si elle le juge nécessaire, l'autorité centrale de la Partie requise pourra enregistrer
par écrit le consentement de la personne devant comparaître dans la Partie requérante.
L'autorité centrale de la Partie requise communiquera cette réponse, dès que possible, à
l'autorité centrale de la Partie requérante.

3.    La Partie requérante supportera les frais de déplacement, les honoraires et les in-
demnités et autres frais encourus par les témoins et experts, ainsi que les frais d'expertise.
La demande devra indiquer le montant de ces frais.

4.    Pendant le déroulement de la procédure, la Partie requérante autorisera la présence
des autorités compétentes de la Partie requise, à titre d'observateurs.

Article 15.  Immunité des témoins et experts

1.    Aucun témoin ou expert, de quelque nationalité qu'il soit, qui, à la suite d'une ci-
tation, comparaît devant les autorités compétentes de la Partie requérante ne pourra être ni
poursuivi ni détenu sur le territoire de cette Partie pour des faits ou condamnations anté-
rieurs à son départ du territoire de la Partie requise.
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2.    L'immunité prévue au paragraphe 1 du présent article sera suspendue lorsque le
témoin ou l'expert aura séjourné plus de quinze (15) jours sur le territoire de la Partie re-
quérante, à moins qu'il n'existe une raison considérée comme grave par les deux Parties qui
empêche le témoin ou l'expert de quitter le territoire de la Partie requérante.

Le délai établi au paragraphe précédent débutera au moment ou la présence du témoin
ou de l'expert ne sera plus expressément demandée par les autorités de la Partie requérante.

Article 16.  Comparution de détenus dans la Partie requérante

1.    La personne détenue ou soumise à une procédure judiciaire dans la Partie requise
et dont la comparution dans la Partie requérante s'avère nécessaire en vertu de l'assistance
prévue aux termes du présent Accord, en vue de son témoignage, de confrontation, recon-
naissance ou identification de personnes, pourra être transférée provisoirement sur le terri-
toire de la Partie requérante, pour autant que:

a)    Le détenu donne expressément et par écrit son consentement officiel;
b)    La Partie requise consente au transfèrement;
c)    Le transfèrement ne risque pas de prolonger la détention; et
d)    La Partie requérante s'engage à maintenir le détenu en garde physique et à le ren-

voyer dès la fin des procédures indiquées dans la demande ayant donné lieu au transfère-
ment et, en toutes circonstances, dans le délai fixé par la Partie requise.

2.    La Partie requise pourra refuser la comparution s'il existe des raisons de procédure
ou des considérations importantes qui s'opposent au transfèrement.

3.    Le temps passé sous la garde de la Partie requérante sera comptabilisé dans la peine
imposée par la Partie requise au détenu transféré.

4.    Si la partie requise devait révoquer la détention de la personne transférée pendant
qu'elle se trouve sur le territoire de la Partie requérante, celle-ci sera remise en liberté et
soumise, le cas échéant, aux dispositions de l'article 15 du présent Accord.

Article 17.  Garanties

Aussi bien dans la Partie requérante que dans la Partie requise, les personnes compa-
raissant dans des procédures judiciaires jouiront des droits et des garanties prévus par leurs
législations respectives.

Article 18.  Transmission des décisions définitives et des dossiers judiciaires

1.    En transmettant une décision définitive dans une affaire pénale, la Partie requise
fournira également une copie intégrale et certifiée conforme de celle-ci, sur autorisation
préalable de l'autorité judiciaire correspondante.

2.    Les antécédents judiciaires ou autres documents certifiés repris dans les dossiers
judiciaires, nécessaires à l'autorité judiciaire de la Partie requérante dans le cadre d'une pro-
cédure, seront envoyés à ladite Partie si, dans les mêmes circonstances, la Partie requise
autorise leur transmission à ses propres autorités judiciaire.
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Article 19.  Renseignements concernant les peines imposées

Chaque année, les Parties s'informeront mutuellement des peines prononcées par leurs
autorités judiciaires à l'encontre des citoyens de l'autre Partie.

TITRE III.  POURSUITES JUDICIAIRES ET DÉPENSES

Article 20.  Demande d'assistance

1.    L'assistance sera fournie à la demande de la Partie requérante. Les demandes d'as-
sistance seront présentées par écrit et seront exécutées conformément à la législation inter-
ne de la Partie requise. En cas d'urgence, la demande pourra être formulée oralement et la
Partie requise prendra les mesures nécessaires pour y accéder, en tenant compte que la de-
mande devra être formulée par écrit dans les plus brefs délais.

2.    La demande devra contenir les renseignements suivants:
a)   Le nom de l'autorité compétente chargée de l'enquête ou de la procédure judi-

ciaire;
b)   L'identification de la personne jugée;
c)   Une description sommaire des actes qui constituent le délit au titre duquel l'as-

sistance est demandée, de l'enquête ou du procès, en ajoutant ou en retranscri-
vant, en ce qui concerne le délit, le texte ou la transcription des dispositions
légales applicables et, le cas échéant, les autres normes importantes et complé-
mentaires applicables;

d)   Lorsque cela s'avère pertinent, les détails ou les raisons de tout aspect ou de la
procédure spéciale que la Partie requérante souhaite engager;

e)  L'objet et le motif de la demande d'assistance, ainsi que tous les renseignements
nécessaires pour pouvoir accéder à la demande; et

f) La date limite, en raison de la nature de la demande, à laquelle la Partie requé-
rante aimerait que sa demande soit satisfaite.

3.    Si elle a pour objet la recherche et l'obtention de preuves, la demande devra en
outre contenir des indications concernant l'objet et le but de l'action et, le cas échéant, les
questions à poser.

4.    La demande qui a pour objet la citation d'un suspect, d'un témoin ou d'un expert
auprès des autorités de la Partie requérante pourra être satisfaite si elle est reçue au moins
quarante-cinq (45) jours avant la date signalée pour la comparution. La partie requérante
devra tenir compte de ce délai lors de la formulation de sa demande.

5.    Si l'assistance doit se rapporter à la remise de documents, ceux-ci devront être
joints à la demande.

6.    La Partie requise veillera à la confidentialité de la demande et de son contenu, sauf
si elle reçoit une autorisation contraire émanant de l'autorité centrale de la Partie requéran-
te. Lorsqu'il n'est pas possible de satisfaire une demande sans manquer à la confidentialité
exigée, l'autorité centrale de la Partie requise devra en informer la Partie requérante qui dé-
cidera si, malgré cela, la demande doit être satisfaite.
592



Volume 2369, I-42751
Article 21.  Frais

1.    La Partie requise prendra à sa charge tous les frais d'exécution de la demande d'as-
sistance, alors que la Partie requérante devra couvrir:

a)    Les frais relatifs au transfèrement de toute personne, de ou vers la Partie re-
quise, à la demande de la Partie requérante ainsi que tout frais ou dépense
payable à cette même personne pendant qu'elle se trouve sur le territoire de la
Partie requérante, et

b)    Les frais et honoraires des experts dans la Partie requérante.
2.    S'il semble évident que l'exécution de la demande nécessite des frais de nature ex-

traordinaire, les Parties se consulteront au préalable pour établir les termes et conditions en
vertu desquels l'assistance demandée pourra être satisfaite.

Article 22.  Exemption de légalisation

Les documents échangés aux termes du présent Accord, par le biais des autorités cen-
trales ou par la voie diplomatique, ne devront pas être légalisés ni certifiés conformes.

Article 23.  Responsabilité

La responsabilité de chacune des Parties pour les dommages et intérêts qui pourraient
se dégager des actes de leurs autorités au titre de l'exécution du présent Accord sera régie
par la législation interne de chacune. C'est pourquoi, aucune des Parties ne sera responsable
de dommages dus à des actes des autorités de l'autre Partie, dans la formulation ou l'exécu-
tion d'une demande conforme aux termes du présent Accord.

TITRE IV.  DISPOSITIONS FINALES

Article 24.  Portée de l'application

Le présent Accord s'appliquera à toute demande présentée après son entrée en vigueur,
conformément aux dispositions applicables, y compris si les actes ou omissions pertinents
sont antérieurs à cette date.

Article 25.  Règlement de différends

Tout différend découlant de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera
réglé par les Parties, par l'intermédiaire des autorités centrales.

Article 26.  Entrée en vigueur

1.    Le présent Accord prendra effet à la date à laquelle les Parties se seront informées,
par la voie diplomatique, de l'accomplissement des procédures requises par leurs valeurs
constitutionnelles.
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2.    Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel entre les Parties,
officialisé par écrit et transmis par la voie diplomatique.

3.    Il aura une validité initiale de cinq (5) ans et sera tacitement reconduit pour des
périodes identiques.  Chacune des Parties pourra, à tout moment, manifester sa volonté d'y
mettre fin, moyennant notification adressée par écrit et par la voie diplomatique à l'autre
Partie, auquel cas l'Accord cessera de produire ses effets le premier jour du sixième mois
qui suit la date à laquelle la Partie aura reçu la notification respective. La dénonciation de
l'Accord n'empêchera pas les demandes en cours d'aboutir.

Signé en la ville de Quito, Équateur, le vingt-deux novembre de l'an deux mil quatre,
en deux exemplaires originaux rédigés en langue espagnole et faisant également foi.

Pour les États-Unis du Mexique :
Le Procureur Général de la République,

MARCIAL RAFAEL MACEDO DE LA CONCHA

Pour la République de l'Équateur :
Le Ministre des Affaires étrangères,

PATRICIO ZUQUILANDA DUQUE
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	Desirous of facilitating the travel of citizens of the States of the Parties, have agreed as foll...
	Article 1
	Citizens of the State of either Party shall enter, depart from, stay, or travel in transit throug...
	Article 2
	Citizens of the State of either Party shall enter, depart from, or travel in transit through the ...
	Article 3
	1. The types of valid documents identifying the holder are enumerated in the Annex to this Agreem...
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	Article 6
	1. The competent authorities of the Parties, as a rule, shall decide upon an application of citiz...
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	3. The duration of processing visa applications, as a rule, shall not exceed 2 working days from ...
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	Article 7
	The competent authorities of the Parties issue, on the basis of the legislation of their respecti...
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	(3) Drivers and crew members of vehicles carrying out international motor transportation, on the ...
	(4) Persons mentioned in sub-paragraphs (1), (2) of paragraph 3. of Article 6 of this Agreement.
	Article 8
	The Parties shall impose, in accordance with the legislation of the State of either Party on the ...
	Article 9
	1. In individual cases, the amount of fees to be charged may be reduced or may be revoked, in acc...
	2. The competent authorities of the Parties may waive visa fees for the following categories of c...
	(1) Groups of school children under 18 years of age, if they travel for educational, cultural, sc...
	(2) Persons that need to travel urgently in private cases such as:
	- to attend the funeral of members of the family (spouse, children) or immediate relatives (paren...
	- persons visiting members of family (spouse, children) or immediate relatives (parents, brother,...
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	(3) Teachers and students participating in mutual exchange programmes between universities on gro...
	(4) Members of official delegations of either Party, entering the territory of the State of the o...
	Article 10
	The provisions of this Agreement shall not apply to the citizens of the State of either Party tra...
	Article 11
	Citizens of the State of either Party who have lost valid documents during their stay on the terr...
	Article 12
	Citizens of the State of either Party shall observe .the laws and regulations valid on the territ...
	Article 13
	1. The application of this Agreement may be provisionally suspended, in whole or in part, by eith...
	2. The Party, which has provisionally suspended the application of this Agreement, shall notify t...
	3. Paragraphs 1 and 2 of this Article do not affect the right of the other Party to similarly pro...
	Article 14
	1. Nothing in this Agreement shall affect the right of the competent authorities of either Party ...
	2. Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Parties arising from ...
	Article 15
	This Agreement shall be amended by mutual consent of both Parties.
	Article 16
	1. This Agreement is valid for an indefinite period of time and shall come into force after the d...
	2. Either Party may at any time denounce this Agreement by giving written notice to that effect t...
	Done at Nicosia on the 8th of June 2005 in two original sets, each in the Greek, Russian and Engl...
	For the Government of the Republic of Cyprus:
	George Iacovou
	For the Government of the Russian Federation :
	Sergey Lavrov

	ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE...
	ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE...
	The list of valid documents identifying the holder:
	For the citizens of the Republic of Cyprus:
	1. Passport
	2. Diplomatic passport
	3. Service passport
	4. Laissez-Passer
	5. Seafarer's Identification and Sea Service Record Book (equivalent to the seaman's passport)
	For the citizens of the Russian Federation
	1. Passport identifying the citizen of the Russian Federation outside the territory of the Russia...
	2. Diplomatic passport
	3. Service passport
	4. Certificate of Repatriation to the Russian Federation
	5. Seaman's passport (seaman's identity card)
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RU...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RU...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RU...
	Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la Fédération de Russie, ci-aprè...
	Désireux de faciliter le passage des ressortissants nationaux des Parties,
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier
	Sauf dispositions contraires dans le présent Accord, les nationaux d'une Partie peuvent entrer su...
	Article 2
	Les nationaux d'une Partie peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie, le quitter, y séjo...
	Article 3
	1. Les types de documents valables à des fins d'identification du titulaire sont énumérés dans l'...
	2. Les Parties échangent, par voie diplomatique, leurs modèles de documents valables à des fins d...
	3. Si de nouveaux documents valables sont introduits ou que des modifications sont apportées à ce...
	Article 4
	Les citoyens mineurs d'une Partie peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie, le quitter,...
	Article 5
	Les citoyens suivants des deux Parties sont exemptés de l'obligation de visa :
	1) Les membres d'équipage des avions civils chypriotes et russes, à condition que les équipages s...
	2) Les membres d'équipage des navires, sous réserve d'une note dans la liste de l'équipage précis...
	3) Les membres d'équipage et du personnel de maintenance des avions chypriotes et russes, ainsi q...
	4) Les passagers d'avions en transit sur le territoire d'une Partie, qui sont en possession de do...
	Article 6
	1. En règle générale, les autorités compétentes des Parties décident, sur demande d'un de leurs r...
	2. Les autorités compétentes des Parties s'efforcent de réduire le plus possible le délai de trai...
	3. Le délai de traitement des demandes de visas ne dépasse généralement pas 2 jours ouvrables à c...
	1) Les membres d'une délégation officielle d'une des Parties, qui entrent sur le territoire de l'...
	2) Les membres de commissions intergouvernementales bilatérales et de groupes de travail d'une Pa...
	3) Les personnes qui peuvent présenter des documents confirmant leur besoin de voyager pour des m...
	- Les personnes rendant visite à un membre de leur famille (conjoint, enfants) souffrant d'une ma...
	- Les personnes nécessitant un traitement médical urgent ou souffrant d'une maladie grave et/ou i...
	- Les personnes voyageant en vue d'assister aux funérailles d'un membre de leur famille (conjoint...
	Article 7
	Les autorités compétentes des Parties délivrent, conformément à leur législation nationale en vig...
	1) Les participants à des échanges se déroulant au niveau des autorités centrales étatiques et de...
	2) Les membres de la famille (parents, enfants, frères, soeurs, grands-pères, grands- mères, peti...
	3) Les conducteurs et les membres d'équipage de véhicules assurant un transport international mot...
	4) Les personnes citées aux alinéas 1), 2) du paragraphe 3 de l'article 6 du présent Accord.
	Article 8
	Les Parties imposent, conformément à leur législation et au principe de réciprocité, le montant d...
	Article 9
	1. Dans certains cas, le montant des droits à percevoir peut être réduit ou annulé, conformément ...
	2. Les autorités compétentes des Parties peuvent renoncer aux droits de visa pour les catégories ...
	1) Les groupes d'écoliers âgés de moins de 18 ans, s'ils voyagent pour assister à des événements ...
	2) Les personnes devant voyager dans l'urgence pour des raisons privées, notamment :
	- Les personnes voyageant en vue d'assister aux funérailles d'un membre de leur famille (conjoint...
	- Les personnes rendant visite à un membre de leur famille (conjoint, enfants) ou à un proche app...
	- Les personnes nécessitant un traitement médical urgent ou souffrant d'une maladie grave et/ou i...
	3) Les enseignants et les étudiants qui participent à des programmes d'échanges entre universités...
	4) Les membres d'une délégation officielle d'une des Parties, qui entrent sur le territoire de l'...
	Article 10
	Les dispositions du présent Accord ne s'appliquent pas aux ressortissants d'une Partie qui voyage...
	Article 11
	Les ressortissants d'une Partie qui ont perdu leurs documents valables pendant leur séjour sur le...
	Article 12
	Les ressortissants d'une Partie observent les lois et les règlementations en vigueur sur le terri...
	Article 13
	1. L'application du présent Accord peut être suspendue provisoirement, en partie ou dans son enti...
	2. La Partie qui a provisoirement suspendu l'application de cet Accord informe immédiatement l'au...
	3. Les paragraphes 1 et 2 de cet article n'affectent en rien le droit de l'autre Partie de suspen...
	Article 14
	1. Aucune disposition du présent Accord n'affecte le droit des autorités compétentes d'une Partie...
	2. Aucune disposition du présent Accord n'affecte les droits et les obligations des Parties décou...
	Article 15
	Toute modification apportée au présent Accord fait l'objet d'un consentement mutuel des deux Part...
	Article 16
	1. Le présent Accord est valable pour une durée indéterminée et entre en vigueur après la date de...
	2. Chaque Partie peut à tout moment dénoncer le présent Accord, par notification écrite envoyée p...
	Fait à Nicosie, le 8 juin 2005, en deux exemplaires originaux, en grec, en russe et en anglais, c...
	Pour le Gouvernement de la Republique de Chypre :
	George Iacovou
	Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
	Sergey Lavrov

	ANNEXE À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉR...
	ANNEXE À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉR...
	La liste des documents valables d'identification du titulaire:
	Pour les ressortissants de la République de Chypre:
	1. Passeport
	2. Passeport diplomatique
	3. Passeport de service
	4. Laissez-passer
	5. Identification de marin et livret de marin (équivalant au passeport du marin)
	Pour les ressortissants de la Fédération de Russie:
	1. Passeport identifiant le ressortissant de la Fédération de Russie en dehors du territoire de c...
	2. Passeport diplomatique
	3. Passeport de service
	4. Certificat de rapatriement dans la Fédération de Russie
	5. Passeport du marin (carte d'identité du marin)
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDE...
	The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Russian Federation, hereinafte...
	Desirous for promoting cooperation between the two States and improving the conditions for mutual...
	Have agreed as follows:
	Article 1
	1. Citizens of the State of either Party, who hold diplomatic or service passports, may enter, le...
	2. Should citizens of the State of either Party referred to in paragraph 1 of this article wish t...
	3. Citizens of the State of either Party, assigned to work at the diplomatic, commercial and cons...
	4. The members of the families (spouse, minor children, disabled children of lawful age) of perso...
	Article 2
	The persons referred to in article 1 of this Agreement shall cross the border of the State of the...
	Article 3
	Either Party shall reserve the right to refuse entry or stay in the territory of its State to cit...
	Article 4
	The persons referred to in article 1 of the present Agreement shall observe the existing laws and...
	Article 5
	1. In case of loss or damage of a diplomatic or service passport in the territory of the State of...
	2. The diplomatic or consular mission of the State, whose citizen is the holder of the lost or da...
	Article 6
	1. The application of this Agreement may be provisionally suspended, in whole or in part, by eith...
	2. The Parties shall notify without delay each other, through diplomatic channels, on the imposed...
	Article 7
	1. For the purpose of implementation of this Agreement, before its entry into force, the competen...
	2. The competent authorities of the Parties shall inform each other on any amendments relating to...
	Article 8
	The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arisi...
	Article 9
	1. This Agreement is valid for an indefinite period of time and shall come into force from the da...
	2. Either Party may at any time denounce this Agreement by giving written notice to that effect t...
	Done at Nicosia on the 8th of June 2005 in two originals, in the Greek, Russian and English langu...
	For the Government of the Republic of Cyprus :
	George Iacovou
	For the Government of the Russian Federation :
	Sergey Lavrov
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RU...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RU...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RU...
	Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la Fédération de Russie, ci-aprè...
	Désireux de favoriser la coopération entre les deux États et d'améliorer les conditions de circul...
	Sont convenus des dispositions suivantes :
	Article premier
	1. Les ressortissants de l'État de l'une et l'autre partie titulaires de passeports diplomatiques...
	2. Si les ressortissants de l'État de l'une ou l'autre partie visés au paragraphe 1 du présent ar...
	3. Les ressortissants de l'État de l'une ou l'autre partie, désignés pour travailler dans les mis...
	4. Les membres de la famille (conjoints, enfants mineurs, enfants handicapés en âge légal) des pe...
	Article 2
	Les personnes visées à l'article 1 du présent accord franchiront la frontière de l'État de l'autr...
	Article 3
	L'une et l'autre partie se réservent le droit de refuser l'entrée ou le séjour sur le territoire ...
	Article 4
	Les personnes visées à l'article 1 du présent accord observeront les lois et réglementations exis...
	Article 5
	1. En cas de perte ou de détérioration d'un passeport diplomatique ou de service dans le territoi...
	2. La mission diplomatique ou consulaire de l'État dont le ressortissant est titulaire d'un passe...
	Article 6
	1. L'application du présent accord peut être temporairement suspendue, en tout ou en partie, par ...
	2. Les parties se notifieront mutuellement sans délai, par la voie diplomatique, les restrictions...
	Article 7
	1. Aux fins de mise en application du présent accord, les autorités compétentes des parties échan...
	2. Les autorités compétentes des parties s'informeront mutuellement de toutes modifications relat...
	Article 8
	Les dispositions du présent accord n'affecteront pas les droits et obligations des parties issus ...
	Article 9
	1. Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée et entrera en vigueur à la date de la...
	2. Chaque partie peut, à n'importe quel moment, dénoncer le présent accord par notification écrit...
	Fait à Nicosie le 8 juin 2005 en deux exemplaires originaux, en langues grecque, russe et anglais...
	Pour le Gouvernement de la République de Chypre :
	George Iacovu
	Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
	Sergey Lavrov
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF S...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF S...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF S...
	The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Kingdom of Sweden, hereinafter...
	Desirous of facilitating the readmission of persons entering or staying without authorization on ...
	Taking into account the Convention of 28 July 1951 on the Status of Refugees, amended by the Prot...
	Taking also into account the Convention of 4 November 1950 for the Protection of Human Rights and...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purpose of this Agreement and the attached Protocol, the following definitions shall apply:
	1. Alien means a person who is neither a citizen of the Republic of Cyprus nor of the Kingdom of ...
	2. Entry permit means a visa, residence permit or other kind of document under which a person is ...
	Article 2. Readmission of own citizens
	Each Contracting Party shall readmit without any formality persons who do not, or who no longer, ...
	When necessary, a Contracting Party shall upon application by the other Contracting Party issue a...
	If subsequent investigations prove that the readmitted person was an alien when he departed from ...
	If citizenship and identity cannot be fully established for a person, the requesting Contracting ...
	Article 3. Read mission of aliens
	The Contracting Party, via whose external frontier an alien can be proved, or validly assumed, to...
	For the purposes of this Article, the external frontier shall be the first frontier of any of the...
	The readmission obligation pursuant to paragraph 1 shall not apply in respect of an alien who was...
	Article 4. Read mission of aliens with entry permits
	If an alien who has arrived in the territory of the requesting Contracting Party, does not fulfil...
	If both Contracting Parties issued an entry permit, responsibility shall reside with the Contract...
	Paragraphs 1 and 2 shall not apply where a transit visa was issued.
	Article 5. Issuing of travel documents for aliens
	When necessary, a Contracting Party shall upon application by the other Contracting Party issue a...
	Article 6. Time limits and readmission procedures
	1. The requested Contracting Party shall reply to readmission requests addressed to it without de...
	2. The requested Contracting Party shall, without delay, take charge of persons whose readmission...
	3. The application for readmission must be submitted within a maximum of one (1) year, from the d...
	Article 7. Transit
	1. Without prejudice to Article 11, the Contracting Parties shall allow aliens to pass through th...
	2. It shall not be necessary for the requested Contracting Party to issue a transit visa.
	3. The requesting Contracting Party shall readmit the alien subject to transit if the entry of su...
	4. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit operations to aliens who cannot be...
	Article 8. Data protection
	1. In so far as personal data have to be communicated in order to implement this Agreement, such ...
	(a) the particulars of the person to be transferred and, where necessary, of the members of the p...
	(b) passport, identity card and other identity and travel documents and laissez-passer (number,
	period of validity, date of issue, issuing authority, place of issue, etc.);
	(c) other details needed to identify the persons to be transferred;
	(d) stopping places and itineraries;
	(e) residence permits or visas issued by one of the Contracting Parties.
	Personal data required in order to implement this Agreement, and communicated by the Contracting ...
	Article 9. Costs
	The costs of transporting persons taken in charge pursuant to Articles 2, 3 and 4 shall be born b...
	The costs of transit as far as to the border of the State of destination, and, where necessary, t...
	Article 10. Implementation
	1. The Contracting Parties shall notify each other, through the diplomatic channels, of changes r...
	2. Both Contracting Parties shall support one another in applying and interpreting this Agreement...
	Article 11. Relation to international agreements
	Nothing in this Agreement shall affect the rights and obligations of the Contracting Parties aris...
	Article 12. Final clauses
	1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the receipt of the se...
	2. This Agreement is concluded for an indefinite period.
	3. This Agreement will be implemented according to the details of the attached Protocol.
	After informing the other Contracting Party, each Contracting Party may suspend this Agreement by...
	This Agreement may be denounced at any time and the denunciation shall become effective on the fi...
	Done and signed in Nicosia on January 26, 2005 in two originals, each in the Greek, Swedish and E...
	For the Government of the Republic of Cyprus :
	Dr. Lazaros S. Savvidas
	Permanent Secretary
	Ministry of Interior
	For the Government of the Kingdom of Sweden :
	Mr. Ingemar Lindahl
	Ambassador

	PROTOCOL ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT ON READMISSION OF PERSONS BETWEEN THE GOVERNMENT ...
	PROTOCOL ON THE IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT ON READMISSION OF PERSONS BETWEEN THE GOVERNMENT ...
	The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Kingdom of Sweden, hereinafter...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Readmission procedures
	1. The Contracting Parties, shall use the forms in Annex I and II. The forms are the following:
	- request for readmission of a person (Annex I)
	- request for transit of a person (Annex II)
	2. Any readmission request by the Contracting Parties and the reply, shall be made in writing on ...
	Article 2. Means of identifying persons to be readmitted
	1. Effect of proof or a presumption:
	a. Proof of citizenship and entry shall be accepted by the Contracting Parties without further in...
	b. Presumption established of citizenship and entry shall be accepted by the Contracting Parties ...
	2. Proof or a presumption of citizenship of the Contracting Parties:
	a. The citizenship of the person who is subject to readmission shall be proved on the basis of an...
	- a passport or any other equivalent travel document,
	- an identity card attesting citizenship,
	- a certificate or other official document testifying citizenship,
	- a consular certificate of identity,
	- a statement of military status or any other document released by the military authorities.
	b. A presumption of citizenship shall be established in particular by the following:
	- specific information from the official authorities,
	- an official service pass,
	- a company pass,
	- a driving licence,
	- an extract from register office records,
	- a seaman's book,
	- photocopies of any of the above documents,
	- statements by credible witnesses,
	- particulars supplied by the person concerned,
	- the language of the person concerned.
	With reference to Article 2.4 of the Agreement and under the terms of Article 2.1(b) of this Prot...
	Once the diplomatic / consular office of the requested Contracting Party is satisfied that, as a ...
	3. Proof or a presumption of entry via the external frontier under Article 3 of the Readmission A...
	a. Proof of entry via the external frontier shall be established by means of:
	- an entry stamp or equivalent entry in a travel document,
	- an exit stamp of a State adjacent to any of the Contracting Parties, taking into account the tr...
	- an entry stamp in a false or falsified passport,
	- travel tickets which can formally establish entry across an external frontier,
	- fingerprints taken by authorities at the time of crossing an external frontier
	- a valid entry permit, issued in/by the requested Contracting Party,
	- an embarkation/disembarkation card showing the date of entry into the territory of the requeste...
	b. A presumption of entry via an external frontier, shall be established in particular by means of:
	- statements by the person to be transferred,
	- statements by officials of the requested party and other persons,
	- statements by third parties,
	- fingerprints other than those taken by the authorities at the time of crossing an external fron...
	- an expired entry permit issued in / by the requested Contracting Party, whatever the type,
	- documents issued by name in the territory of the requested Contracting Party,
	- travel tickets,
	- hotel bills,
	- cards for access to public or private amenities in the Contracting Parties,
	- appointment cards for doctors, dentists etc.,
	- data showing that the person to be transferred has used the services of a facilitator or travel...
	Article 3. Designation of border crossing points and competent authorities
	1. The border crossing points to be used for readmission and entry in transit are the following:
	For the Republic of Cyprus:
	- International Airport of Larnaca
	Tel.: 00357 24 804343
	Fax: 00357 24 804347
	- International Airport of Paphos
	Tel.: 00357 26 806282
	Fax: 00357 26 323006
	- Limassol Port
	Tel.: 00357 25 386952
	Fax: 00357 25 736165
	- For the Kingdom of Sweden:
	Stockholm / Arlanda Airport
	Tel.: 0046 8 4015955
	Fax: 0046 8 4015957
	2. The competent authorities to deal with readmission and transit requests are as follows:
	For the Republic of Cyprus:
	- Ministry of the Interior
	Civil Registry and Migration Department
	Tel.: 00357 22 804400
	Fax: 00357 22 676944
	For the Kingdom of Sweden:
	a) requests for readmission should be directed to the Swedish Migration Board:
	Arlanda Airport
	Box 507
	16929 Solna
	Sweden
	Tel.: 0046 8 7977608
	Fax: 0046 8 7977615
	b) requests for transit should be directed to the Swedish Border Police
	Authority Stockholm /Arlanda Airport:
	Tel.: 0046 8 4015955
	Fax: 0046 8 4015957
	The Swedish Migration Board and the Police Authorities mentioned in Annex III can make requests f...
	Article 4. Conditions of applicability of the protocol
	This Protocol shall enter into force at the same time as the Readmission Agreement, it shall be s...



	Volume 2369, I-42709
	Volume 2369, I-42709
	2006
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2369, I-42709
	Volume 2369, I-42709
	2006
	[ Greek text — Texte grec ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2369, I-42709
	Volume 2369, I-42709
	2006
	[ Swedish text — Texte suédois ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2369, I-42709
	Volume 2369, I-42709
	2006
	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUÈDE RE...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUÈDE RE...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUÈDE RE...
	Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement du Royaume de Suède, ci-après dénom...
	Désireux de faciliter la réadmission ou le transit de personnes demeurant sans autorisation sur l...
	Oeuvrant dans un esprit de coopération et sur la base de la réciprocité,
	Prenant en compte la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés, telle qu'amen...
	Prenant en compte la Convention du 4 novembre 1950 relative à la sauvegarde des droits de l'homme...
	Respectant les obligations internationales, en particulier celle relative au droit international ...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord, les définitions suivantes sont appliquées :
	1. Étranger : personne qui n'est ni citoyen chypriote, ni sujet suédois.
	2. Visa d'entrée : visa, permis de séjour ou autre document qui permet à une personne d'entrer ou...
	Article 2. Réadmission des nationaux
	1. Chaque Partie contractante réadmet sur son territoire sans formalité, à la demande de l'autre ...
	2. À la demande de la Partie contractante requérante, la partie contractante requise établit sans...
	3. Si des enquêtes ultérieures prouvent que la personne réadmise était étrangère lorsqu'elle a qu...
	4. S'il est impossible d'établir pleinement la nationalité et l'identité d'une personne, la Parti...
	Article 3. Réadmission de ressortissants de pays tiers franchissant la frontière extérieure
	1. La Partie contractante, dont il est établi ou valablement présumé qu'une personne ne remplissa...
	2. Aux fins du présent article, on entend par "frontière extérieure" la première frontière franch...
	3. L'obligation de réadmission visée au paragraphe 1 n'existe pas vis-à-vis d'une personne qui, l...
	Article 4. Réadmission de ressortissants de pays tiers par la Partie contractante responsable de ...
	1. Si une personne, arrivée sur le territoire de la Partie contractante requérante, ne remplit pa...
	2. Si les deux parties Contractantes ont délivré un visa ou un titre de séjour, la Partie contrac...
	3. Les paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas à la délivrance d'un visa de transit.
	Article 5. Délivrance des documents de voyage pour les étrangers
	Le cas échéant, la Partie contractante requise délivre, à la demande de l'autre Partie, les docum...
	Article 6. Délais et procédures de réadmission
	1. La Partie contractante requise répond sans délai aux demandes de réadmission qui lui sont adre...
	2. La Partie contractante requise prend en charge sans délai la personne dont la réadmission a ét...
	3. La demande de réadmission doit être formulée dans un délai d'un (1) an au maximum à compter de...
	Article 7. Transit
	1. Sans préjudice de l'article 11, les Parties contractantes permettent le transit de ressortissa...
	2. Il n'est pas indispensable que la Partie contractante requise délivre un visa de transit.
	3. La Partie contractante requérante réadmet l'étranger sujet au transit si l'entrée de cet étran...
	4. Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les opérations de transit aux étrangers qui n...
	Article 8. Protection des données
	1. Dans la mesure où l'application du présent Accord requiert la communication de données à carac...
	a) Les données personnelles des personnes à remettre et, le cas échéant, de leurs parents proches...
	b) Le passeport, la carte d'identité, les autres documents d'identité ou de voyage et les laissez...
	c) D'autres données nécessaires à l'identification des personnes à remettre;
	d) Les lieux de séjour et l'itinéraire du voyage;
	e) Les autorisations de séjour ou les visas délivrés par une des parties contractantes.
	2. Les données personnelles requises aux fins du présent Accord et communiquées par les Parties c...
	Article 9. Coûts
	1. Les frais de transport des personnes qui sont réadmises conformément aux articles 1er, 2, 3 et...
	2. Les frais de transit jusqu'à la frontière de l'État de destination ainsi que, le cas échéant, ...
	Article 10. Application
	1. Les Parties contractantes s'informent, par la voie diplomatique, de tout changement relatif au...
	2. Les deux Parties contractantes s'entraident quant à l'application et à l'interprétation du pré...
	Article 11. Rapport avec d'autres accords internationaux
	Aucune disposition du présent Accord n'affecte les droits et obligations des Parties contractante...
	Article 12. Clause finale
	1. Le présent Accord entre en vigueur trente (30) à compter de la date de réception de la seconde...
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
	3. Le présent Accord est mis en uvre conformément aux dispositions du Protocole ci-joint.
	4. Chaque Partie contractante peut, après en avoir informé l'autre Partie contractante, suspendre...
	5. Le présent Accord peut être dénoncé, la dénonciation prenant effet le premier jour du mois sui...
	Fait et signé à Nicosie, le 26 janvier 2005, en deux exemplaires originaux, en grec, en suédois e...
	Pour le Gouvernement de la République de Chypre :
	Dr. Lazaros S. Savvides
	Secrétaire permanent
	Ministère de l'Intérieur
	Pour le Gouvernement de la République de Suède :
	M. Ingemar Lindahl
	Ambassadeur

	PROTOCOLE SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET L...
	PROTOCOLE SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE ET L...
	Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement du Royaume de Suède, ci-après dénom...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier. Procédures de réadmission
	1. Les Parties contractantes utilisent les formulaires suivants des annexes I et II :
	- Demande de réadmission d'une personne (annexe I)
	- Demande de transit d'une personne (annexe II).
	2. Toute demande de réadmission émanant des Parties contractantes ainsi que la réponse sont soumi...
	Article 2. Moyens d'identification des personnes à réadmettre
	1. Force de la preuve ou de la présomption :
	a) La preuve établie de la nationalité et de l'entrée sur le territoire devrait s'imposer aux Par...
	b) La présomption établie de la nationalité et de l'entrée sur le territoire devrait être considé...
	2. Établissement de la preuve de nationalité par les Parties contractantes :
	a) La nationalité de la personne sujette à la réadmission peut être prouvée par l'un des document...
	- Un passeport ou un document de voyage équivalent,
	- Une carte d'identité attestant de la nationalité,
	- Un certificat ou tout autre document officiel attestant de la nationalité,
	- Un certificat consulaire d'identité,
	- Une attestation du statut de militaire ou tout autre document délivré par les autorités militai...
	b) La présomption de la nationalité peut être établie par l'un des documents suivants :
	- Des informations précises fournies par les autorités officielles,
	- Une carte de service d'un organisme public,
	- Une carte de service d'une entreprise,
	- Un permis de conduire,
	- Un extrait d'état civil,
	- Un livret de marin,
	- Une photocopie de l'un des documents précédemment énumérés,
	- Des déclarations de témoins crédibles,
	- Des déclarations de l'intéressé,
	- La langue de l'intéressé.
	Aux fins de l'article 2, paragraphe 4, de l'Accord et conformément à l'article 2, paragraphe 1, a...
	Si l'entretien convainc le siège diplomatique/consulaire de la Partie contractante requise qu'il ...
	3. Preuve ou présomption de l'entrée sur le territoire par les frontières extérieures, au sens de...
	a) La preuve de l'entrée sur le territoire par les frontières extérieures peut être établie par :
	- Le cachet d'entrée ou une inscription correspondante dans le document de voyage,
	- Le cachet de sortie d'un pays limitrophe d'une des Parties contractantes, compte tenu de l'itin...
	- Le cachet d'entrée apposé dans le passeport faux ou falsifié,
	- Les titres de voyage permettant d'établir formellement que la personne concerné est entrée sur ...
	- Des empreintes digitales éventuellement prises par les autorités lors du
	franchissement des frontières extérieures,
	- Un permis d'entrée valable délivré dans/par la Partie contractante requise,
	- Une carte d'embarquement/débarquement indiquant la date d'entrée dans le territoire de la Parti...
	b) La présomption de l'entrée sur le territoire par les frontières extérieures peut être établie ...
	- Des déclarations de la personne à transférer,
	- Des déclarations d'agents de services officiels de la Partie requise et d'autres personnes,
	- Des déclarations par des tiers,
	- Des empreintes digitales autres que celles éventuellement prises par les autorités lors du fran...
	- Un permis d'entrée expiré ayant été délivré dans/par la Partie contractante requise, quel que s...
	- Des documents nominatifs délivrés sur le territoire de la Partie contractante requise,
	- Des titres de voyage,
	- Des notes d'hôtel,
	- Des titres d'accès à des établissements publics ou privés au sein des Parties contractantes,
	- des rappels de rendez-vous établis par un cabinet médical, un cabinet dentaire, etc.,
	- Des données indiquant que la personne à transférer a recouru aux services d'un passeur ou d'une...
	Article 3. Désignation des postes frontières et des autorités compétentes
	1. Il convient d'utiliser les postes frontières suivants pour la réadmission et l'entrée en trans...
	Pour la République de Chypre :
	- Aéroport international de Larnaka
	Tél. : 00357 24 804343
	Fax : 00357 24 804347
	- Aéroport international de Paphos
	Tél. : 00357 26 806282
	Fax : 00357 26 323006
	- Port de Limassol
	Tél. : 00357 25 386952
	Fax : 00357 25 736165
	Pour la République de Suède :
	- Aéroport de Stockholm/Arlanda
	Tél. : 0046 8 4015955
	Fax : 0046 8 4015957
	2. Les autorités compétentes en matière de demandes de réadmission et de transit sont les suivant...
	Pour la République de Chypre :
	- Ministère de l'Intérieur
	Département de l'État civil et de l'Immigration
	Tél. : 00357 22 804400
	Fax : 00357 22 676944
	Pour la République de Suède :
	a) les demandes de réadmission doivent être adressées au Service suédois de l'Immigration :
	Aéroport Arlanda
	BP 507
	16929 Solna
	Suède
	Tél. : 0046 8 7977608
	Fax : 0046 8 7977615
	b) les demandes de transit doivent être adressées à l'Autorité de la Police suédoise des Frontièr...
	Tél. : 0046 8 4015955
	Fax : 0046 8 4015957
	Le Service suédois de l'Immigration et l'Autorité de la Police mentionnés dans l'annexe III peuve...
	Article 4. Désignation d'applicabilité du Protocole
	Le présent Protocole entre en vigueur en même temps que l'Accord de réadmission. Il est suspendu ...

	Annexe I
	Annexe I
	Expéditeur : .............................. Date : ......................
	.............................................
	(désignation de l'organisme auteur de la demande)
	Référence
	..........................
	Photographie
	Destinataire :
	........................................................
	.........................................................
	(désignation de l'organisme destinataire de la demande)
	DEMANDE DE RÉADMISSION
	(ce formulaire peut également servir pour la réponse à la demande)
	IDENTITÉ ET COORDONNÉES DE LA PERSONNE
	1. Nom ................................................
	2. Prénom(s) .........................................................
	3. Nom à la naissance ..........................................................
	4. Noms du père et de la mère ................................................................
	5. Sexe ............................................
	6. Surnom ou nom d'emprunt ...................................................
	7. Nationalité et langue(s) .........................................................
	8. Date de naissance .............................................................
	9. Lieu de naissance .............................................................
	10. Dernier lieu de résidence dans l'État requérant ..........................................
	11. Documents disponibles (originaux ou copies) joints pour la preuve d'identité et de nationalit...
	CIRCONSTANCES CONCERNANT LA PERSONNE TRANSFÉRÉE
	1. Date et circonstances d'entrée dans l'État requérant :
	....................................................................................................
	....................................................................................................
	2. Date de la décision finale d'expulsion ..........................................................
	3. Données relatives à l'état de santé, aux soins spéciaux, à la nécessité d'une aide, etc. :
	....................................................................................................
	....................................................................................................
	SÉJOUR DANS L'ÉTAT REQUÉRANT
	1. Date et heure de l'entrée :
	2. Lieu de l'entrée :
	3. Durée du séjour :
	4. Lieu du séjour :
	5. Itinéraire du voyage jusqu'à la frontière :
	6. Documents relatifs à l'entrée directe ou au séjour :
	ENFANTS ACCOMPAGNANTS
	1. Mineurs (...) transférés en même temps que la personne sujette à la réadmission (noms, prénoms...
	....................................................................................................
	....................................................................................................
	..........................................................
	(signature, sceau/cachet)
	Accusé de réception de la demande (lieu, date, signature).
	....................................................................................................
	....................................................................................................
	....................................................................................................
	....................................................................................................
	RÉPONSE À LA DEMANDE DE RÉADMISSION
	Réadmission acceptée Oui __ Non __
	...........................................................
	(signature, sceau/cachet)

	Annexe II
	Annexe II
	Expéditeur : ....................................... Date ..........................................
	........................................................
	(désignation de l'organisme auteur de la demande)
	Référence
	..........................................
	Photographie
	Destinataire : ..................................................
	..................................................
	(désignation de l'organisme destinataire de la demande)
	DEMANDE DE TRANSIT
	(ce formulaire peut également servir pour la réponse à la demande)
	IDENTITÉ ET COORDONNÉES DE LA PERSONNE
	1. Nom ..................................................
	2. Prénom(s) ..................................................
	3. Nom à la naissance ..................................................
	4. Sexe ..................................................
	5. Surnom ou nom d'emprunt ..................................................
	6. Nationalité et langue(s) ..................................................
	7. Date de naissance ..................................................
	8. Lieu de naissance ..................................................
	9. Type et numéro du titre de voyage :
	OPÉRATION DE TRANSIT
	1. État de destination finale ..................................................
	2. Autres États de transit éventuels ..................................................
	3. Localité, date et heure proposées pour le transfert, informations sur une éventuelle escorte ....
	4. Observations ....................................................................................
	....................................................................................................
	...........................................
	(signature, sceau/cachet)
	Accusé de réception de la demande (lieu, date, signature).
	....................................................................................................
	....................................................................................................
	....................................................................................................
	....................................................................................................
	RÉPONSE À LA DEMANDE DE TRANSIT
	Transit accepté Oui __ Non __
	...............................................
	(signature, sceau/cachet)

	Annexe III
	Annexe III
	Autorité de Police - Blekinge Iän
	BP 315
	371 25 Karlskrona
	Tél. 0455-36 22 00
	polismyndigheten.blekinge@telia.com
	- Autorité de Police - Dalarna
	BP 739
	791 29 Falun
	Tél. : 023-460 00
	polismyndigheten@dalarna.police.se
	- Autorité de Police - i Gävleborgs Iän
	BP 625
	801 26 Gävle
	Tél. : 026-65 50 00
	polismyndigheten@gavleborg.police.se
	- Autorité de Police - Gotland
	BP 1153
	621 22 Visby
	Tél. : 0498-29 35 00
	polismyndigheten@gotland.police.se
	- Autorité de Police - Hallands Iän
	BP 1031
	301 10 Halmstad
	Tél. : 035-17 10 00
	polismyndigheten@halland.police.se
	- Autorité de Police - Jönköpings Iän
	BP 618
	551 18 Jönköping
	Tél. : 036-30 90 00
	polismyndigheten@jonkoping.police.se
	- Autorité de Police - Jämtlands Iän
	BP 707
	831 28 Östersund
	Tél. : 063-15 25 00
	polismyndighetene@jamtland.police.se
	- Autorité de Police - Uppsala Iän
	BP 3007
	750 03 Uppsala
	Tél. : 018-16 85 00
	polien@pop.uppsala.police.se
	- Autorité de Police - Värmland
	BP 157
	651 05 Karlstad
	Tél. : 054-14 50 00
	polisen@varmland.police.se
	- Autorité de Police - Västerbottens Iän
	BP 463
	901 09 Umeå
	Tél. : 090-15 25 00
	polismyndigheten@vasterbotten.police.se
	- Autorité de Police - Västernorrlands Iän
	BP 720
	851 21 Sundsvall
	Tél. : 060-18 00 00
	polismyndigheten@vasternorrland.police.se
	- Autorité de Police - Södermanlands Iän
	BP 348
	631 05 Eskilstuna
	Tél. : 016-16 20 00
	- Autorité de Police - Kalmar Iän
	BP 91
	391 21 Kalmar
	Tél. : 0480-45 60 00
	polismyndigheten@kalmar.police.se
	- Autorité de Police - Kronobergs Iän
	BP 1211
	351 12 Växjö
	Tél. : 0470-74 30 00
	polismyndigheten@kronoberg.police.se
	- Autorité de Police - Norrbotten
	BP 50135
	973 24 Luleå
	Tél. : 0920-29 50 00
	polismyndigheten@norrbotten.police.se
	- Autorité de Police - Skåne
	205 90 Malmö
	973 24 Luleå
	Tél. : 040-20 10 00
	polismyndigheten@skane.police.se
	- Autorité de Police - Stockholms Iän
	106 75 Stockholm
	Tél. : 08-401 00 00
	- Autorité de Police - Västmanlands Iän
	BP 9
	721 03 Västerås
	Tél. : 021-15 20 00
	polismyndigheten@vastmanland.police.se
	- Autorité de Police - Västra Götaland
	BP 429
	401 26 Göteborg
	Tél. : 031-739 20 00
	polismyndigheten@vastragotaland.police.se
	- Autorité de Police - Örebro Iän
	BP 1804
	701 18 Örebro
	Tél. : 019-15 60 00
	polismyndigheten@orebro.police.se
	- Autorité de Police - Östergötlands Iän
	BP 345
	581 03 Linköping
	Tél. : 013-24 68 00
	polismyndigheten@ostergotland.police.se
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	[ English text — Texte anglais ]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	The Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of Bulgaria, hereinaf...
	Aiming to ensure the protection of all the information which has been classified pursuant to the ...
	Have agreed as follows:
	Article 1. Definitions
	For the purpose of this Agreement,
	1) "Classified Information" means all legally defined information, irrespective of its form, carr...
	2) "Unauthorised Access to Classified Information" means any form of disclosure of Classified Inf...
	3) "Personnel Security Clearance" means a document confirming that its holder may be granted acce...
	4) "Industrial Security Clearance" means a document confirming that the Contractor may be granted...
	5) "Classified Contract/Subcontract" means an agreement between two or more persons/legal entitie...
	6) "Contractor/Subcontractor" means a person or a legal entity possessing the legal capacity to c...
	7) "Competent Security Authority" means the authority which, in compliance with the internal legi...
	8) "Organisational Unit" means an entity which generates, processes, transfers, receives, stores,...
	9) "Third Party" means a state or international organization which is not a Party to this Agreeme...
	Article 2. Security Classification Levels
	1. The Contracting Parties agree that the following security classification levels are equivalent...
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	2. The Organisational Units shall inform each other of any case of change or removal of the secur...
	Article 3. Competent Security Authorities
	1. For the purpose of this Agreement, the Competent Security Authorities shall be:
	a. for the Republic of Poland: the Head of the Internal Security Agency (civilian) and the Head o...
	b. for the Republic of Bulgaria: the State Commission on Information Security.
	2. The Competent Security Authorities shall inform each other of their internal legislation in fo...
	3. In order to achieve and maintain comparable standards of security, the Competent Security Auth...
	4. The Competent Security Authorities can sign executive arrangements with regard to the implemen...
	Article 4. Principles of the Protection of Classified Information
	1. In compliance with this Agreement and their internal legislation, the Contracting Parties shal...
	2. The Receiving Organisational Unit shall afford Classified Information a security classificatio...
	3. The Competent Security Authorities shall inform each other about any changes in the internal l...
	4. In the case referred to in Paragraph 3, the Contracting Parties shall undertake measures aimed...
	Meanwhile, the Classified Information shall be protected according to the provisions of this Agre...
	5. Access to Classified Information transferred or generated in accordance with this Agreement sh...
	6. The Receiving Organisational Unit shall not allow access to the Classified Information to a Th...
	7. The Receiving Organisational Unit shall not use the Classified Information for purposes other ...
	Article 5. Transfer of Classified Information
	1. Classified Information shall be transferred by means of diplomatic or military couriers or by ...
	2. Classified Information shall be transmitted via protected telecommunication systems, networks ...
	3. Other means of transfer of Classified Information may also be used if mutually approved by the...
	Article 6. Translation, reproduction, destruction
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	2. All translations of Classified Information shall be made by persons who have appropriate Perso...
	3. When Classified Information is reproduced, all original security markings thereon shall also b...
	4. The Originating Organisational Unit may expressly prohibit reproduction, alteration or destruc...
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Article 7. Classified Contracts
	1. In case a Classified Contract with a potential Contractor residing or having its seat or regis...
	2. If the potential Contractor does not meet the requirements referred to in Paragraph 1, the Com...
	3. Each Classified Contract shall be accompanied by a security instruction. This instruction shal...
	4. The Classified Contract must contain minimum measures for protection of Classified Information...
	5. The requirements set forth in this Article shall also fully apply respectively to subcontracts...
	Article 8. Visits
	1. Experts on Classified Information protection of the Competent Security Authorities shall hold ...
	2. Persons arriving on a visit from the territory of one of the Contracting Parties to the territ...
	3. The permit referred to in Paragraph 2, shall be granted exclusively to persons granted a Perso...
	4. Requests for visits shall include information concerning:
	a. purpose, date and programme of the visit;
	b. issues relating to Classified Information that are to be discussed and level of their security...
	c. name and surname of the proposed visitor, date and place of birth, nationality and passport nu...
	d. position of the visitor together with the name of the institution or facility which he or she ...
	e. certification of the level of Personnel Security Clearance held by the visitor;
	f. name and address of the facility to be visited;
	g. name, surname and position(s) of the person(s) to be visited, if known.
	5. Each Contracting Party shall guarantee the protection of personal data of the visitors, accord...
	Article 9. Breach of Security Regulations
	1. In case of a breach of security regulations resulting from unauthorized access or a risk of un...
	2. In case of a breach of security regulations which might affect the protection of Classified In...
	3. The Competent Security Authority of the Contracting Party on whose territory the breach of sec...
	Article 10. Expenses
	Each Contracting Party shall cover its expenses incurred in the course of implementing its obliga...
	Article 11. Settlement of Disputes
	Any dispute regarding the interpretation or implementation of this Agreement shall be settled by ...
	Article 12. Final Provisions
	1. This Agreement shall enter into force fourteen days after the receipt of the last diplomatic n...
	2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.
	3. Each of the Contracting Parties may denounce this Agreement by diplomatic note forwarded to th...
	Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified Information transferred pursuan...
	4. This Agreement may be amended on the basis of mutual written consent by both Contracting Parti...
	Done at Warsaw on 7 April 2005 in two original copies, each in the Polish, Bulgarian and English ...
	For the Government of the Republic of Poland :
	Zbigniew Goszczynski
	Deputy Head of Internal Security Agency
	For the Government of the Republic of Bulgaria :
	Cweta Markowa
	Chairperson of the State Commission on Information Security
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE B...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE B...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE B...
	Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République de Bulgarie (ci-a...
	Visant à assurer la protection de toutes les informations classifiées au titre de la législation ...
	Article premier. Définitions
	1) L'expression "informations classifiées" ou "renseignements classifiés" désigne tous les rensei...
	2) L'expression "accès non autorisé aux informations classifiées" désigne toute forme de divulgat...
	3) L'expression "habilitation de sécurité personnelle" désigne un document attestant que son titu...
	4) L'expression "habilitation de sécurité industrielle" désigne un document attestant que l'entre...
	5) "Contrat/contrat de sous-traitance classifié" désigne un accord entre deux ou plusieurs person...
	6) "Entrepreneur/sous-traitant" désigne une personne ou une entité juridique possédant la capacit...
	7) L'expression "Autorité compétente en matière de sécurité" désigne l'organisme qui, conformémen...
	8) "Unité organisationnelle" désigne l'entité qui génère, traite, transmet, reçoit, sauvegarde, p...
	9) "Tierce Partie " désigne un État ou une organisation internationale qui n'est pas partie au pr...
	Article 2. Classifications de sécurité
	1. Les Parties contractantes conviennent que les classifications de sécurité suivantes sont équiv...
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	2. Les unités organisationnelles s'informeront mutuellement de tout changement ou suppression de ...
	Article 3. Autorités compétentes en matière de sécurité
	1. Aux fins du présent Accord, les Autorités compétentes en matière de sécurité sont:
	a. Pour la République de Pologne: le Chef de l'Organisme de sécurité interne (organisme civil) et...
	b. Pour la République de Bulgarie: la Commission de sécurité des informations.
	2. Les Autorités compétentes s'informent réciproquement de la législation nationale en vigueur ré...
	3. En vue d'atteindre et de maintenir des niveaux comparables de sécurité, les Autorités compéten...
	4. Les Autorités compétentes peuvent conclure des arrangements pour l'exécution du présent Accord.
	Article 4. Principes de protection des informations classifiées
	1. Conformément au présent Accord et à leur législation nationale, les Parties contractantes pren...
	2. L'unité organisationnelle destinataire attribue aux informations classifiées, une classificati...
	3. Les Autorités compétentes s'informent mutuellement de tout changement survenu dans leur législ...
	4. Dans les cas visés au paragraphe 3, les Parties contractantes prennent des mesures nécessaires...
	5. L'accès aux informations classifiées transmises ou générées au titre du présent Accord sera ac...
	6. L'unité organisationnelle destinataire n'autorise pas l'accès aux informations classifiées à u...
	7. L'unité organisationnelle destinataire n'utilise pas les informations classifiées à d'autres f...
	Article 5. Transmission d'informations classifiées
	1. Les informations classifiées sont transmises par valise diplomatique ou militaire, ou d'autres...
	2. Les informations classifiées sont transmises par des systèmes de télécommunication protégés, r...
	3. D'autres moyens de transfert d'informations classifiées peuvent être utilisés également, après...
	Article 6. Traduction, reproduction, destruction
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	2. Toutes les traductions d'informations classifiées sont faites par des personnes ayant l'habili...
	3. Lorsque les informations classifiées sont reproduites, tous les marquages de sécurité d'origin...
	4. L'unité organisationnelle d'origine peut interdire expressément la reproduction, l'altération ...
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Article 7. Contrats classifiés
	1. Si un contrat classifié doit être conclu avec un entrepreneur potentiel résidant, ayant son si...
	2. Si l'entrepreneur potentiel ne remplit pas les exigences visées au paragraphe 1, l'Autorité co...
	3. Chaque contrat classifié sera accompagné d'une instruction de sécurité, précisant les informat...
	4. Le contrat classifié doit contenir des mesures minimales de protection concernant la génératio...
	5. Les exigences énoncées dans le présent article s'appliquent intégralement aux contrats de sous...
	Article 8. Visites
	1. Les experts en protection des informations classifiées des Autorités compétentes en matière de...
	2. Les personnes de l'une des Parties contractantes en visite sur le territoire de l'autre Partie...
	3. L'autorisation visée au paragraphe 2 sera délivrée exclusivement aux personnes titulaires d'un...
	4. Les demandes de visite contiendront les informations suivantes:
	a. Objet, date et programme de la visite;
	b. Questions relatives aux informations classifiées qui doivent être abordées et niveau de classi...
	c. Nom et prénom du visiteur proposé, date et lieu de naissance, nationalité et numéro de passepo...
	d. Fonction du visiteur et nom de l'institution ou organisme qu'il ou elle représente;
	e. Certification du niveau de l'habilitation de sécurité personnelle délivrée au visiteur;
	f. Nom et adresse des installations à visiter;
	g. Nom, prénom et fonction(s) de la (des) personne(s) à visiter, si elle(s) est (sont) connue(s).
	5. Chaque Partie contractante garantit la protection des données à caractère personnel des visite...
	Article 9. Infractions aux réglementations de sécurité
	1. En cas d'infraction aux réglementations de sécurité résultant d'un accès non autorisé ou d'un ...
	2. En cas d'infraction aux réglementations de sécurité pouvant affecter la protection des informa...
	3. L'Autorité compétente en matière de sécurité de la Partie contractante sur le territoire de la...
	Article 10. Dépenses
	Chaque Partie contractante prend en charge ses dépenses encourues dans le cadre de la mise en oeu...
	Article 11. Règlement des litiges
	Tout litige concernant l'interprétation ou la mise en application du présent Accord sera résolu p...
	Article 12. Dispositions finales
	1. Le présent Accord entrera en vigueur quatorze jours après la réception de la dernière note dip...
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
	3. Chacune des Parties contractantes peut dénoncer le présent Accord par une note diplomatique tr...
	4. Le présent Accord peut être modifié par consentement mutuel écrit des deux Parties contractant...
	Fait à Varsovie le 7 avril 2005, en deux originaux, chacun en langues polonaise, bulgare et angla...
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	Zbigniew Goszczynski
	Chef adjoint de l'Agence de sécurité interne
	Pour le Gouvernement de la République de Bulgarie :
	Cweta Markowa
	Président de la Commission d'État sur la sécurité de l'information
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	The Government of the Republic of Poland and the Government of the Republic of Uzbekistan hereina...
	Considering that contravention of customs laws is prejudicial to the social, economic and commerc...
	Considering that illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and precursors ca...
	Considering the importance of assuring accurate assessment and collection of customs duties and o...
	Convinced that counteracting the contravention of customs laws as well as accurate assessment of ...
	Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council on Mutual Administrative ...
	Have agreed as follows:
	Definitions
	Article 1
	For the purposes of this Agreement the following terms shall mean:
	1. "Customs authority" - in the Republic of Poland: Minister of Finance, and in the
	Republic of Uzbekistan: State Customs Committee of the Republic of Uzbekistan;
	2. "Customs laws" - provisions applicable in the territories of the Republic of Poland and the Re...
	3. "Requesting authority" - the Customs authority which makes a request forassistance in customs ...
	4. "Requested authority" - the Customs authority which receives a request for assistance in custo...
	5. "Contravention of customs laws" - any activity, already committed or attempted, that violates ...
	6. "Person" - either a physical human being or legal entity and in the Republic of Poland also en...
	7. "Narcotic drugs"- substances mentioned in the Single Convention on narcotic drugs of 1961, don...
	8. "Psychotropic substances" - substances mentioned in the Convention on psychotropic substances,...
	9. "Precursors" - substances and their salts classified in the international conventions as chemi...
	10. "Controlled delivery" - method of allowing consignments which contain narcotic drugs, psychot...
	Scope of Agreement
	Article 2
	1. The Customs authorities, in accordance with the provisions set out in this Agreement, will co-...
	a) to ensure that customs laws are properly observed;
	b) to investigate, prevent and prosecute any contravention of customs laws;
	c) to properly assess and collect of customs duties and other charges;
	d) to exchange information and documents regarding application of customs laws.
	2. Assistance within the framework of this Agreement will be rendered in accordance with the nati...
	3. This Agreement does not provide for the recovery of customs duties, taxes and other charges.
	Communication of Information
	Article 3
	1. The Customs authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to each other a...
	a) to assure proper collection of customs duties and other charges;
	b) to implement measures of prohibition, restriction and control in respect of importation, expor...
	2. If the requested authority does not have the information asked for, it shall undertake appropr...
	Article 4
	Upon request the Customs authorities shall inform each other:
	a) whether goods imported into the territory of the State of the requesting authority have been l...
	b) whether goods exported from the territory of the State of the requesting authority have been l...
	Article 5
	1. The Customs authorities shall, on their own initiative or upon request and within the shortest...
	a) persons known to be or suspected of contravening the customs laws;
	b) goods known to be the subject of contravening the customs laws;
	c) means of transport known to be used in contravening the customs laws.
	2. The Customs authorities shall exchange information on:
	a) methods and means that are or might be used in contravening the customs laws;
	b) principles and new techniques and methods of customs control.
	Article 6
	The Customs authorities shall, on their own initiative or upon request, supply to each other repo...
	2. In case of necessity the requested authority shall provide, along with the information being s...
	3. Original documents shall be supplied exclusively in cases when certified copies of the documen...
	4. Original documents shall be returned at the soonest opportunity.
	5. The documents pursuant to this Agreement may be replaced by computerised data.
	Combat Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs, Psychotropic Substances and Precursors
	Article 7
	1. In order to activate work on prevention, investigation and combat against illicit traffic in n...
	a) persons known to be, or suspected of being engaged in illicit trafficking in narcotic drugs, p...
	b) means of transport, including containers, and mail parcels known to be or suspected of being u...
	2. The Customs authorities, without requests, supply to each other information on ways and method...
	3. Information mentioned in paragraphs 1 and 2 may be transferred to other authorities of the pub...
	4. The Customs authorities shall take necessary measures, within their powers and abilities, to a...
	5. Decisions to use the controlled delivery shall be made by competent authorities of the Contrac...
	Use of Information and Documents
	Article 8
	1. Information and documents received shall be used solely for the purposes of this Agreement. Th...
	a) the Customs authority of one of the Contracting Parties is obliged, under its customs laws, to...
	b) the requested authority approves that in writing, and the internal legislation of the State of...
	2. Requests, information, reports of experts and other documents provided to the Customs authorit...
	3. The Customs authorities, in accordance with the purposes and within the scope of this Agreemen...
	Surveillance of Persons, Goods and Means of Transport
	Article 9
	The Customs authorities, within their powers and abilities, shall maintain, upon request, surveil...
	a) persons against which there is evidence that they did or do contravene the customs laws;
	b) goods which importation, exportation or transit may result in contravening the customs laws;
	c) means of transport or containers against which there are suspicions that they were, are or may...
	d) places used for storage of goods that may be subject of illicit traffic.
	Investigations
	Article 10
	1. On the request of the Customs authority of one of the Contracting Parties, the Customs authori...
	2. The requested authority may allow officials of the requesting authority to be present during t...
	Experts and Witnesses
	Article 11
	1. The requested authority, upon request, may authorize their officials, with their consent, to a...
	2. The customs officials, who, in the circumstances provided for by this Agreement, are present i...
	Form and Substance of Requests for Assistance
	Article 12
	1. Request for assistance pursuant to this Agreement shall be made in writing.
	Originals, certified copies or photocopies of documents that are necessary for the execution of t...
	In urgent situation oral requests may be accepted. They must be confirmed in writing immediately.
	2. Requests pursuant to paragraph 1 of this Article should include the following details:
	a) name of the requesting authority;
	b) nature of the proceedings;
	c) object and reason for the request;
	d) names and addresses of persons being the target of the proceedings, if known, and
	e) a summary of the matter under consideration as well as legal elements involved.
	3. If the request does not meet the formal requirements mentioned in paragraphs 1 and 2 of this A...
	Exceptions from the Liability to Render Assistance
	Article 13
	1. If the Customs authority considers that the assistance requested might be prejudicial to the s...
	2. If assistance is refused the decision and the reasons for the refusal shall be immediately not...
	3. If one of the Customs authorities requests assistance that it would not be able to give if req...
	Exchange of Information and Mutual Assistance
	Article 14
	1. Assistance under this Agreement shall be supplied directly by the Customs authorities of the C...
	2. The Customs authorities may arrange for their central and local enforcement operational units ...
	Costs
	Article 15
	The Customs authorities shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the executi...
	Territorial Applicability
	Article 16
	The present Agreement shall be applicable in the territories of the Republic of Poland and the Re...
	Implementation of the Agreement
	Article 17
	1. The Customs authorities shall arrange regular consultations on co-operation under this Agreement.
	2. Correspondence between the Customs authorities shall be conducted in English.
	3. Upon mutual consent of the Contracting Parties, amendments or additions may be introduced to t...
	Interpretation
	Article 18
	The Customs authorities will endeavour by mutual accord to resolve problems or doubts arising fro...
	Commencement and Termination
	Article 19
	1. This Agreement is adopted in accordance to legislation in force in each of the Contracting Par...
	The Agreement shall enter into force after elapsing of thirty days from the date of receiving the...
	2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time. It may be terminated by each of ...
	Done at Warsaw on the 10 day of July 2003 in duplicate, in the Polish, Uzbek and English language...
	In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agreement.
	For the Government of the Republic of Poland:
	Andrzej Raczko
	For the Government of the Republic of Uzbekistan:
	Sodiq Safayev
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD DE COOPÉRATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R...
	ACCORD DE COOPÉRATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R...
	ACCORD DE COOPÉRATION ET D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIÈRE DOUANIÈRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R...
	Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan, ci...
	Considérant que les infractions à la législation douanière portent préjudice aux intérêts sociaux...
	Considérant que le trafic illicite de stupéfiants, de substances psychotropes et de précurseurs n...
	Considérant qu'il importe de déterminer avec exactitude et de percevoir les droits de douane et a...
	Convaincus que les mesures contre les infractions de la législation douanière et l'évaluation pré...
	Tenant compte de la Recommandation du Conseil de coopération douanière sur l'assistance mutuelle ...
	Sont convenus des dispositions suivantes:
	DÉFINITIONS
	Article premier
	Aux fins du présent Accord, les termes suivants désignent:
	1. "Administration douanière" - pour la République de Pologne: Ministre des finances et pour la R...
	2. "Législation douanière" - dispositions applicables dans les territoires de la République de Po...
	3. "Autorité requérante" - l'Administration douanière qui fait une demande d'assistance en matièr...
	4. "Autorité requise" - l'Administration douanière qui reçoit une demande d'assistance en matière...
	5. "Infraction à la législation douanière" - toute activité, déjà commise ou tentée, en violation...
	6. "Personne" - personne physique ou entité juridique et, en République de Pologne, également les...
	7. "Stupéfiants" - substances reprises dans la Convention unique sur les stupéfiants de 1961, fai...
	8. "Substances psychotropes" - substances reprises dans la Convention sur les substances psychotr...
	9. "Précurseurs" - substances et leurs sels, classés dans les conventions internationales, comme ...
	10. "Fourniture contrôlée" - méthode visant à autoriser des lots contenant des stupéfiants, des s...
	PORTÉE DE L'ACCORD
	Article 2
	1. Les Administrations douanières coopéreront et se fourniront mutuellement assistance, conformém...
	a) Assurer le respect correct de la législation douanière;
	b) Enquêter sur, prévenir et poursuivre toute infraction à la législation douanière;
	c) Évaluer correctement et collecter les droits de douane et autres charges;
	d) Échanger des informations et documents concernant l'application de la législation douanière.
	2. L'assistance dans le cadre du présent Accord sera fournie conformément à la législation nation...
	3. Le présent Accord ne prévoit pas la récupération des droits de douane, taxes et autres charges.
	ÉCHANGE D'INFORMATIONS
	Article 3
	1. Les Administrations douanières se fourniront réciproquement, de leur propre initiative ou sur ...
	a) Assurer la collecte adéquate des droits de douane et autres impôts;
	b) Mettre en oeuvre les mesures d'interdiction, de restriction et de contrôle en matière d'import...
	2. Si l'Autorité requise ne possède pas les informations demandées, elle prendra les mesures néce...
	Article 4
	Sur demande, les Administrations douanières s'informeront mutuellement:
	a) Si des marchandises importées dans le territoire de l'État de l'Autorité requérante ont été lé...
	b) Si les marchandises exportées du territoire de l'État de l'Autorité requérante ont été légalem...
	Article 5
	1. Les Administrations douanières se fourniront réciproquement, de leur propre initiative ou sur ...
	a) Les personnes dont on sait qu'elles enfreignent la législation douanière ou qui sont soupçonné...
	b) Les marchandises dont on sait qu'elles font l'objet d'une infraction de la législation douanière;
	c) Les moyens de transport dont on sait qu'ils sont utilisés pour contrevenir à la législation do...
	2. Les Administrations douanières échangeront des informations relatives:
	a) Aux méthodes et moyens utilisés ou qui pourraient l'être pour commettre des infractions à la l...
	b) Aux principes et nouvelles techniques ou méthodes de contrôle douanier.
	Article 6
	1. Les Administrations douanières se fourniront mutuellement, de leur propre initiative ou sur de...
	2. Au besoin, l'Autorité requise fournira, en même temps que les informations fournies à l'Autori...
	3. Les documents originaux seront fournis uniquement dans les cas où des copies certifiées des do...
	4. Les documents originaux seront restitués dès que possible.
	5. Les documents au titre du présent Accord peuvent être remplacés par des données informatisées.
	LUTTE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE STUPÉFIANTS, SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET PRÉCURSEURS
	Article 7
	1. En vue d'activer le travail de prévention, d'enquête et de lutte contre le trafic illicite de ...
	a) Les personnes dont on sait qu'elles s'adonnent au trafic illicite de stupéfiants, de substance...
	b) Les moyens de transport, y compris les conteneurs et colis postaux, dont on sait ou que l'on s...
	2. Les Administrations douanières se fourniront mutuellement, sans demande, des informations conc...
	3. Les informations reprises aux paragraphes 1 et 2 peuvent être transmises à d'autres Autorités ...
	4. Les Administrations douanières prendront les mesures nécessaires, dans les limites de leurs po...
	5. Les décisions de recourir à la fourniture contrôlée seront prises par les Autorités compétente...
	UTILISATION DES INFORMATIONS ET DOCUMENTS
	Article 8
	1. Les informations et documents reçus seront utilisés uniquement aux fins du présent Accord. Ils...
	a) L'Administration douanière ou l'une des Parties contractantes est tenue, au titre de sa législ...
	b) L'Autorité requise y consent par écrit et la législation interne de l'État de l'Autorité requé...
	2. Les demandes, informations, rapports d'experts ou autres documents fournis à l'Administration ...
	3. En conformité avec les objectifs et dans le cadre du présent Accord, les Administrations douan...
	SURVEILLANCE DES PERSONNES, MARCHANDISES ET MOYENS DE TRANSPORT
	Article 9
	Sur demande, les Administrations douanières surveilleront, dans les limites de leurs pouvoirs et ...
	a) Les personnes dont il est prouvé qu'elles ont enfreint ou enfreignent la législation douanière;
	b) Les marchandises dont l'importation, l'exportation ou le transit peut donner lieu à une violat...
	c) Les moyens de transport ou conteneurs soupçonnés d'avoir été ou d'être utilisés pour enfreindr...
	d) Les lieux utilisés pour le stockage de marchandises qui peuvent faire l'objet de trafic illicite.
	ENQUÊTES
	Article 10
	1. À la demande de l'Administration douanière de l'une des Parties contractantes, l'Administratio...
	2. L'Autorité requise peut autoriser la présence des fonctionnaires de l'Autorité requérante lors...
	EXPERTS ET TÉMOINS
	Article 11
	1. Sur demande, l'Autorité requise peut autoriser ses fonctionnaires, avec leur accord, à compara...
	2. Les fonctionnaires de douane qui, dans les cas prévus par le présent Accord, sont présents dan...
	FORME ET CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE
	Article 12
	1. La demande d'assistance en vertu du présent Accord sera transmise par écrit. Les originaux, le...
	2. Les demandes visées au paragraphe 1 du présent article contiendront les éléments suivants:
	a) Nom de l'Autorité requérante;
	b) Nature de l'affaire;
	c) Objet et motif de la demande;
	d) Noms et adresses des personnes impliquées, s'ils sont connus et
	e) Brève description de l'affaire en cours et des questions juridiques connexes.
	3. Si la demande n'est pas conforme aux exigences formelles des paragraphes 1 et 2 du présent art...
	DÉROGATIONS À L'OBLIGATION D'ASSISTANCE
	Article 13
	1. Si l'Administration douanière estime que l'assistance demandée pourrait porter atteinte à la s...
	2. En cas de refus d'assistance, la décision et les raisons du refus doivent être immédiatement n...
	3. Si une des Administrations douanières demande une assistance qu'elle serait incapable de fourn...
	ÉCHANGE D'INFORMATIONS ET ASSISTANCE MUTUELLE
	Article 14
	1. L'assistance au titre du présent Accord sera fournie directement par les Administrations douan...
	2. Les Administrations douanières peuvent s'entendre pour que leurs unités opérationnelles centra...
	FRAIS
	Article 15
	Les Administrations douanières renoncent à toutes réclamations en vue du remboursement des frais ...
	APPLICABILITÉ TERRITORIALE
	Article 16
	Le présent Accord sera applicable dans les territoires de la République de Pologne et de la Répub...
	MISE EN OEUVRE DE L'ACCORD
	Article 17
	1. Les Administrations douanières organiseront des consultations régulières concernant la coopéra...
	2. Tout échange de correspondance entre les Administrations douanières se fera en anglais.
	3. Des amendements ou ajouts à cet Accord peuvent être adoptés moyennant accord mutuel des Partie...
	INTERPRÉTATION
	Article 18
	Les Administrations douanières s'efforceront de résoudre à l'amiable les problèmes ou doutes issu...
	DÉBUT ET EXPIRATION
	Article 19
	1. Le présent Accord est adopté conformément à la législation en vigueur dans chacune des Parties...
	L'Accord entrera en vigueur trente jours à compter de la date de réception de la dernière note.
	2. Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée. Chacune des Parties contractantes pe...
	Fait à Varsovie le 10 juillet 2003, en double exemplaire en langues polonaise, ouzbek et anglaise...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, signent le présent Accord.
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	Andrzej Racko
	Pour le Gouvernement de la République d'Ouzbékistan :
	Sodig Safayev
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	AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE...
	AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE...
	AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE...
	The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the People's Republic of C...
	hereinafter referred to as the Contracting Parties,
	Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the econo...
	Recognising that agreement upon the treatment to be accorded to such investments will stimulate t...
	Have agreed as follows,
	Article 1. Definitions
	For the purpose of this Agreement,
	1. The term "investment" means every kind of asset invested by investors of one Contracting Party...
	a) movable and immovable property and other property rights such as mortgages and pledges;
	b) shares, debentures, stock and any other kind of participation in companies;
	c) claims to money or to any other performance having an economic value associated with an invest...
	d) intellectual property rights, in particular copyrights, patents, trade marks, trade- names, te...
	e) business concessions conferred by law or under contract permitted by law, including concession...
	Any change in the form in which assets are invested does not affect their character as investments.
	2. The term "investor" means,
	a) natural persons who have the nationality of either Contracting Party in accordance with the la...
	b) economic entities, including companies, corporations, associations, partnerships and other org...
	3. The term "returns" means the amounts yielded from investments, including profits, dividends, i...
	4. For the purposes of this Agreement, the term "territory" means respectively.
	- for the Kingdom of the Netherlands, the territory of the Kingdom of the Netherlands and any are...
	- for the People's Republic of China, the territory of the People's Republic of China (including ...
	Article 2. Promotion and admission of investments
	Each Contracting Party shall encourage investors of the other Contracting Party to make investmen...
	Article 3. Treatment of investment
	1. Investments of investors of each Contracting Party shall all the time be accorded fair and equ...
	2. Neither Contracting Party shall take any unreasonable or discriminatory measures against the m...
	3. Each Contracting Party shall accord to investments and activities associated with such investm...
	4. Each Contracting Party shall observe any commitments it may have entered into with the investo...
	5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international law ex...
	6. The provisions of paragraphs 1 to 5 of this Article shall not be construed so as to oblige one...
	a) agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or similar institutio...
	b) any international agreement or international arrangement relating wholly or mainly to taxation;
	c) any international agreement or arrangement for facilitating small scale investments in border ...
	Article 4. Entry and sojourn of personnel
	Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give sympathetic considera...
	Article 5. Expropriation
	1. Neither Contracting Party shall expropriate, nationalise or take other similar measures (herei...
	a. the expropriation is done in the public interest and under domestic legal procedures;
	b. the expropriation is not discriminatory or contrary to any undertaking which the Contracting P...
	c. the expropriation is done against compensation.
	2. The compensation referred to in paragraph 1 c) shall be equivalent to the fair market value of...
	Article 6. Compensation for damages and losses
	Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Contracting Pa...
	Article 7. Repatriation of investments and returns
	1. Each Contracting Party shall, guarantee to the investors of the other Contracting Party the tr...
	a) profits, dividends, interests and other legitimate income;
	b) proceeds obtained from the total or partial sale or liquidation of investments;
	c) payments pursuant to a loan agreement in connection with investments;
	d) royalties in relation to the matters in paragraph 1 (d) of Article 1;
	e) payments of technical assistance or technical service fee, management fee;
	f) payments in connection with contracting projects;
	g) earnings of investors of the other Contracting Party who work in connection with an investment...
	2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall affect the free transfer of compensation paid und...
	3. The transfer mentioned above shall be made in a freely convertible currency and at the prevail...
	Article 8. Subrogation
	If one Contracting Party or its designated agency makes a payment to its investor under an indemn...
	Article 9. Settlement of disputes between Contracting Parties
	1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or application of th...
	2. If a dispute cannot thus be settled within six months, it shall, upon the request of either Co...
	3. Such tribunal comprises of three arbitrators. Within two months of the receipt of the written ...
	4. If the arbitral tribunal has not been constituted within four months from the receipt of the w...
	5. The arbitral tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall reach its...
	6. The arbitral tribunal shall reach its award by a majority of votes. Such award shall be final ...
	7. Each Contracting Party shall bear the costs of its appointed arbitrator and of its representat...
	Article 10. Settlement of disputes between an investor and a Contracting Party
	1. Disputes which might arise between one of the Contracting Parties and an investor of the other...
	2. An investor may decide to submit a dispute to a competent domestic court. In case a legal disp...
	3. If the dispute has not been settled amicably within a period of six months, from the date eith...
	a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes, for settlement by arbitration ...
	b) an ad hoc arbitral tribunal, unless otherwise agreed upon by the parties to the dispute, to be...
	4. The ad hoc tribunal shall decide a dispute in accordance with such rules of law as may be agre...
	5. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute.
	Article 11 Consultations
	Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on any matter ...
	Article 12 Application
	This present Agreement shall also apply to investments which have been made prior to its entry in...
	Article 13 Transition
	1. This Agreement substitutes and replaces the Agreement on reciprocal encouragement and protecti...
	2. The present Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting P...
	Such disputes and claims shall continue to be settled according to the provisions of the Agreemen...
	Article 14. Application and termination of the Agreement concerning the Kingdom of the Netherlands
	As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the part of the K...
	Article 15. Entry into force, duration and termination
	1. This Agreement shall enter into force on the first day of the following month after the date o...
	2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six months be...
	3. With respect to investments made prior to the date of termination of this Agreement, the prece...
	In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Governments, have...
	Done in two originals at Beijing on 26 November 2001, in the Netherlands, Chinese and English lan...
	For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
	A. Jorritsma
	For the Government of the People's Republic of China:
	Shi Guangsheng

	PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE K...
	PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE K...
	On the signing of the Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments between...
	Ad Article 1
	The term "investments" mentioned in Article 1(1) includes investments of legal persons of a third...
	The Agreement shall also apply to reinvestments made by investors of one Contracting Party in the...
	Ad Article 3, paragraphs 2 and 3
	In respect of the People's Republic of China, paragraphs 2 and 3 of Article 3 do not apply to:
	a) any existing non-conforming measures maintained within its territory;
	b) the continuation of any non-conforming measure referred to in subparagraph a);
	c) an amendment to any non-conforming measure referred to in subparagraph a) to the extent that t...
	Ad Article 7
	1. With regard to the People's Republic of China, the transfer referred to in Article 7 of this A...
	2. In this respect the People's Republic of China shall accord to the investors of the Kingdom of...
	3. These formalities shall not be used as a means of avoiding the Contracting Party's commitments...
	4. The provisions of Article 7 of this Agreement shall not affect the rights and obligations with...
	Ad Article 10
	The Kingdom of the Netherlands takes note of the statement that the People's Republic of China re...
	For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
	A. Jorritsma
	For the Government of the People's Republic of China:
	Shi Guangsheng
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	ACCORD RELATIF À L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RÉCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUM...
	ACCORD RELATIF À L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RÉCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUM...
	ACCORD RELATIF À L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RÉCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUM...
	Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la République populaire de Chine, c...
	Désireux de renforcer leurs liens amicaux et d'intensifier leurs relations économiques, plus part...
	Reconnaissant que l'accord relatif au traitement à accorder à ces investissements stimulera les f...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord :
	1. Le terme "investissements" désigne les différents types d'avoirs investis par les investisseur...
	a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que les autres droits de propriété, tels que les hypothè...
	b) Les actions, les obligations non garanties, les parts et tout autre type de participation au c...
	c) Les créances pécuniaires et les droits ou sur toute prestation ayant une valeur économique;
	d) Les droits de propriété intellectuelle, notamment les droits d'auteur, les brevets, les marque...
	e) Les concessions conférées par la loi ou en vertu d'un contrat légal, notamment les concessions...
	Aucune modification au mode de placement des avoirs ne porte atteinte à leur qualité d'investisse...
	2. Le terme "investisseur" désigne :
	a) Une personne physique ayant la nationalité de l'une des Parties contractantes conformément à s...
	b) Des entités économiques, y compris des sociétés, des corporations, des associations, des parte...
	3. Le terme " rendements " signifie les montants produits par des investissements, y compris les ...
	4. Aux fins du présent Accord, le terme "territoire" désigne respectivement :
	- pour le Royaume des Pays-Bas, le territoire des Pays-Bas et toute zone adjacente à la mer terri...
	- pour la République populaire de Chine, le territoire de la République populaire de Chine (y com...
	Article 2. Promotion et autorisation des investissements
	Chacune des Parties contractantes encourage les investisseurs de l'autre Partie contractante à pr...
	Article 3. Traitement réservé aux investissements
	1. Les investissements consentis par les investisseurs de chaque Partie contractante jouissent en...
	2. Aucune des deux Parties contractantes ne prend de mesures arbitraires ou discriminatoires à l'...
	3. Aucune Partie contractante n'accorde aux investissements ni aux activités liées à des investis...
	4. Chaque Partie contractante observe ses engagements pris avec les investisseurs de l'autres Par...
	5. Si les dispositions législatives de l'une ou l'autre Partie contractante ou les obligations dé...
	6. Les dispositions des paragraphes 1 à 5 du présent article ne peuvent être interprétées comme o...
	a) De tout accord instituant une union douanière, une union économique, une union monétaire ou de...
	b) De tout accord international portant intégralement ou principalement sur la fiscalité;
	c) De tout accord international facilitant les investissements à petite échelle dans les régions ...
	Article 4. Entrée et séjour du personnel
	Chaque Partie contractante examine avec bienveillance, dans le cadre de sa législation interne, l...
	Article 5. Expropriation
	1. Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures d'expropriation ou de nationalisation, ni...
	a) L'expropriation est décidée pour cause d'utilité publique, avec toutes les garanties prévues p...
	b) L'expropriation n'est pas discriminatoire ni contraire à un engagement pris avec la Partie con...
	c) L'expropriation prévoit le paiement d'une indemnité.
	2. L'indemnité visée à l'alinéa c) du paragraphe 1 du présent article équivaut à la juste valeur ...
	Article 6. Indemnisation des dommages et des pertes
	Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le territoire d...
	Article 7. Rapatriement des investissements et des rendements
	1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le transf...
	a) Les bénéfices, les dividendes, les intérêts et autres revenus légitimes;
	b) Les produits obtenus de la vente ou de la liquidation de tout ou partie des investissements;
	c) Les remboursements découlant d'une convention de prêt liée aux investissements;
	d) Les droits visés à l'alinéa d) du paragraphe 1 de l'article premier;
	e) Les paiements de frais d'assistance technique ou de service technique ou de gestion;
	f) Les paiements liés à l'octroi de projets;
	g) Les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante qui sont occupés dans le cadre d'...
	2. Aucune disposition du paragraphe 1 n'affecte le libre transfert des indemnités payées conformé...
	3. Le transfert précité est réalisé dans une devise librement convertible et au taux de change du...
	Article 8. Subrogation
	Si une Partie contractante ou son agence désignée procède à un paiement à l'un de ses investisseu...
	Article 9. Règlement des différends entre les Parties contractantes
	1. Tout différend survenant entre les Parties contractantes concernant l'interprétation ou l'appl...
	2. Si un différend ne peut pas être réglé de cette façon dans un délai de six mois, il est soumis...
	3. Ce tribunal arbitral est constitué de trois arbitres. Dans un délai de deux mois à compter de ...
	4. Si le tribunal arbitral n'a pas été constitué dans un délai de quatre mois à compter de la réc...
	5. Le tribunal arbitral arrête lui-même sa propre procédure. Il statue dans le respect des dispos...
	6. Le tribunal arbitral statue à la majorité des voix et ses décisions sont contraignantes et déf...
	7. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a désigné et de ses représent...
	Article 10. Règlement des différends entre un investisseur et une Partie contractante
	1. Tout différend entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante...
	2. L'investisseur peut décider de soumettre le différend à un tribunal national compétent. Si un ...
	3. À défaut de règlement à l'amiable du différend dans un délai de six mois à compter de la deman...
	a) au Centre international pour le règlement des différends relatifs aux investissements, en vue ...
	b) à un tribunal arbitral ad hoc, sauf autre arrangement convenu entre les parties au différend, ...
	4. Le tribunal arbitral ad hoc se prononce sur le différend en vertu des règles de droit éventuel...
	5. Les décisions rendues par le tribunal arbitral sont contraignantes et définitives pour les deu...
	Article 11. Consultations
	Chaque Partie contractante peut proposer à l'autre Partie contractante la tenue de consultations ...
	Article 12. Champ d'application
	Le présent Accord s'applique également aux investissements qui ont été réalisés avant son entrée ...
	Article 13. Transition
	1. Le présent Accord remplace l'Accord relatif à l'encouragement et la protection réciproques des...
	2. Le présent Accord s'applique à tous les investissements réalisés par les investisseurs de l'un...
	Ces litiges ou ces revendications sont tranchés conformément aux dispositions de l'Accord de 1985...
	Article 14. Application et dénonciation de l'Accord concernant le Royaume des Pays-Bas
	En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord s'applique au territoire du Royaume...
	Article 15. Entrée en vigueur, durée et dénonciation
	1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant la date à laquelle les deux...
	2. Sauf si l'une des Parties contractantes informe l'autre de son intention de le dénoncer six mo...
	3. S'agissant des investissements effectués avant la date de dénonciation du présent Accord, les ...
	En foi de quoi, les représentants soussignés, dûment autorisés à cet effet par leur Gouvernement ...
	Fait en double exemplaire, à Pékin le 26 novembre 2001, en néerlandais, en chinois et en anglais,...
	Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
	A. Jorritsma
	Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine :
	Shi Guangsheng

	PROTOCOLE À L'ACCORD RELATIF À L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RÉCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS E...
	PROTOCOLE À L'ACCORD RELATIF À L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RÉCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS E...
	Lors de la signature de l'Accord relatif à l'encouragement et la protection réciproques des inves...
	En ce qui concerne l'article premier
	Le terme " investissements " visé au paragraphe 1 de l'article premier comprend les investissemen...
	L'Accord s'applique également aux réinvestissements effectués par des investisseurs d'une Partie ...
	En ce qui concerne les paragraphes 2 et 3 de l'article 3
	S'agissant de la République populaire de Chine, les paragraphes 2 et 3 de l'article 3 ne s'appliq...
	a) À toutes les mesures non conformes existantes dont question à l'alinéa a);
	b) À la poursuite de ces mesures non conformes dont question à l'alinéa a);
	c) À tout amendement aux mesures non conformes dont question à l'alinéa a), dans la mesure où cet...
	Toutes les dispositions appropriées sont prises pour supprimer progressivement les mesures non co...
	En ce qui concerne l'article 7
	1. S'agissant de la République populaire de Chine, le transfert visé à l'article 7 de l'Accord do...
	2. À cet égard, la République populaire de Chine accorde aux investisseurs du Royaume des Pays-Ba...
	3. Ces formalités ne peuvent être utilisées pour se soustraire aux engagements ou aux obligations...
	4. Les dispositions de l'article 7 de l'Accord n'affectent en rien les droits et les obligations ...
	En ce qui concerne l'article 10
	Le Royaume des Pays-Bas prend note de la déclaration en vertu de laquelle la République populaire...
	Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
	A. Jorritsma
	Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine :
	Shi Guangsheng
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	9223
	The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Ministry of Foreign...
	The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Ministry of Foreign...
	As the consular agreement between the Netherlands and Guatemala, signed in The Hague on 7 March 1...
	If the Government of Guatemala accepts this proposal, the Embassy has the honour to propose that ...
	The Embassy of the Kingdom of the Netherlands expresses its gratitude in advance for the attentio...

	Mexico City, 13 June 1986
	Ministry of Foreign Affairs
	Ministry of Foreign Affairs
	Republic of Guatemala

	II
	Ministry of Foreign Affairs
	Republic of Guatemala
	14971
	II.5/Eu.18
	The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Kingdom of the Net...
	The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Kingdom of the Net...
	In this matter, the Ministry of Foreign Affairs is pleased to inform the Embassy of the Kingdom o...
	The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity to reiterate to the Embassy of t...

	Guatemala, 11 August 1986
	Embassy of the Kingdom
	Embassy of the Kingdom
	of the Netherlands
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	L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au Ministère des Affaires étrangères...
	L'Ambassade du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au Ministère des Affaires étrangères...
	Étant donné que la Convention consulaire signée entre les Pays-Bas et le Guatemala à La Haye, le ...
	Au cas où le Gouvernement du Guatemala approuverait cette proposition, l'Ambassade se permet de s...
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	AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUA...
	AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUA...
	AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUA...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Poland, hereina...
	- declaring the common interest to develop the tourist cooperation between the two countries on t...
	- knowledging that tourism is an excellent tool for mutual acquainted and relationships between n...
	- admitting the role of the tourism as a factor of strengthening relations between the two countr...
	- according to the stipulations of the Friendship and Cooperation Treaty between the Republic of ...
	- guided by the principles and recommendations of the United Nations Conference on Tourism and In...
	have agreed on the following :
	Article 1
	1. The Contracting Parties will support all forms of tourism and mutual tourist cooperation betwe...
	2. Cooperation will be implemented in accordance with the provisions of this Agreement and the la...
	Article 2
	The Contracting Parties will support the development of tourism, both in its organized and its in...
	Article 3
	The Contracting Parties, subject to the laws and regulations that are in effect in each of the tw...
	Article 4
	Cooperation will be implemented through the following:
	1. taking up common projects for the purpose of organizing services for tourists, including those...
	2. creating and developing companies with foreign capital participation,
	3. creating and developing the infrastructure that is necessary for the realization of cooperatio...
	4. common investments in the sphere of tourism,
	5. exchange of specialists,
	6. organizing exhibitions and trade fairs,
	7. promoting eco- tourism,
	8. other forms of cooperation that are the subject of mutual interest
	Article 5
	The Contracting Parties, subject to the laws and regulations that are in effect in each of the tw...
	Article 6
	1. All accounting and payments in connection with tourist activities made between the Polish and ...
	2. Pending agreement between competent authorities of the two countries, accounting and payments ...
	Article 7
	Competent institutions of the two countries will exchange information pertaining to the following...
	1. legal regulations in effect for the sphere of cooperation in tourism with other countries,
	2. legal regulations related to conserving natural resources and cultural goods that at the same ...
	3. statistical data and the state of the tourist market,
	4. information and materials of an advertising and scientific research nature (prospects, pamphle...
	Article 8
	The Contracting Parties will support mutual cooperation in the sphere of educating and training s...
	Article 9
	1. The Contracting Parties, subject to laws and regulations that are in effect in each of the two...
	2. Issues related to the opening and functioning of representative offices will be agreed upon be...
	Article 10
	The Contracting Parties will develop cooperation on a base of international tourist organizations.
	Article 11
	1. The Contracting Parties agree to create a Joint Committee, made up of representatives from bot...
	2.The Committee will meet alternate between Lithuania and Poland.
	Article 12
	The Contracting Parties will inform themselves of all new international documents in the sphere o...
	Article 13
	1. This Agreement is subject to acceptance in accordance with the national legislation of the Con...
	2. This Agreement shall enter into force on the latter date on which either Contracting Party not...
	Article 14
	1. This Agreement will remain in force for a period of 5 years and it shall be automatically rene...
	2. Termination of this Agreement does not curtail its pertinence to rights and responsibilities t...
	Done in duplicate at Vilnius, this 14th day of September 1997 in the Lithuanian, Polish and Engli...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	[Illegible]
	For the Government of the Republic of Poland:
	[Illegible]
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA...
	ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA...
	ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Pologne, ci-a...
	Déclarant que le développement de la coopération dans le domaine du tourisme sur la base de l'éga...
	Reconnaissant que le tourisme est un excellent moyen d'approfondir la connaissance mutuelle et le...
	Reconnaissant le rôle du tourisme en tant qu'élément contribuant au renforcement des relations en...
	Se conformant aux dispositions du Traité relatif aux relations d'amitié et à la coopération en ma...
	Guidés par les principes et les recommandations de la Conférence des Nations Unies sur le tourism...
	Sont convenus de ce qui suit :
	Article premier
	1. Les Parties contractantes appuieront toutes les formes de coopération dans le domaine du touri...
	2. La coopération sera établie conformément aux dispositions du présent Accord et des lois et règ...
	Article 2
	Les Parties contractantes appuieront le développement du tourisme, qu'il s'agisse du tourisme org...
	Article 3
	Les Parties contractantes, sous réserve des lois et règlements en vigueur dans chacun des deux pa...
	Article 4
	La mise en oeuvre de la coopération prendra la forme ci-après :
	1. Conduite de projets communs aux fins de l'organisation de services touristiques, y compris ceu...
	2. Création et développement de sociétés à participation financière étrangère;
	3. Mise en place d'infrastructures nécessaires à la réalisation de la coopération dans le domaine...
	4. Investissements communs dans le secteur touristique;
	5. Échange d'experts;
	6. Organisation d'expositions et de foires commerciales;
	7. Promotion de l'écotourisme;
	8. Autres formes de coopération d'intérêt commun.
	Article 5
	Les Parties contractantes, sous réserve des lois et règlements en vigueur dans chacun des deux pa...
	Article 6
	1. Toute la comptabilité et tous les paiements relatifs aux activités touristiques réalisées entr...
	2. Dans l'attente d'un accord entre les autorités compétentes des deux pays, la comptabilité et l...
	Article 7
	Les institutions compétentes des deux pays échangeront des renseignements portant sur les questio...
	1. Les règles juridiques en vigueur régissant la coopération dans le secteur du tourisme avec d'a...
	2. Les règles juridiques relatives à la conservation des ressources naturelles et des biens cultu...
	3. Les données statistiques et l'état du marché touristique;
	4. L'information et le matériel de nature publicitaire et scientifique (perspectives, brochures, ...
	Article 8
	Les Parties contractantes encourageront la coopération mutuelle dans le domaine de l'éducation et...
	Article 9
	1. Les Parties contractantes, sous réserve des lois et règlements en vigueur dans chacun des deux...
	2. Les questions concernant l'ouverture et le fonctionnement des bureaux de représentation seront...
	Article 10
	Les Parties contractantes renforceront la coopération sur une infrastructure d'organisations tour...
	Article 11
	1. Les Parties contractantes conviennent de créer un comité mixte, composé de représentants des d...
	2. Le Comité se réunira alternativement en Lituanie et en Pologne.
	Article 12
	Les Parties contractantes s'informeront de tous nouveaux documents internationaux concernant le s...
	Article 13
	1. Le présent Accord est sujet à l'acceptation des Parties contractantes conformément à leur légi...
	2. Le présent Accord entrera en vigueur à la dernière date à laquelle l'une des Parties contracta...
	Article 14
	Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de cinq ans et sera reconduit automatiqu...
	2. La dénonciation du présent Accord ne limite en rien sa pertinence au regard des droits et resp...
	Fait à Vilnius le 14 septembre 1997, en double exemplaire, en langues lituanienne, polonaise et a...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	[Illisible]
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	[Illisible]
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Poland, further...
	- animated by the desire to develop a good-neighbourly co-operation,
	- with a view to regulate the readmission and admission procedure concerning citizens of their St...
	have decided the following:
	Article 1
	Each Contracting Party, on application of the other Contracting Party, shall admit without furthe...
	Article 2
	1. The Requesting Party readmits a citizen of the State of the other Contracting Party, who needs...
	2. The Requested Party shall immediately inform about the date and place of the admission of the ...
	Article 3
	Provisions of Article 1 and Article 2 apply accordingly to the citizens of the third countries as...
	Article 4
	The persons referred to in Articles 1, 2 and 3 shall be readmitted by the Requesting Party withou...
	Article 5
	The Contracting Parties shall exchange, not later than within 30 days before the present Agreemen...
	Article 6
	1. Each Contracting Party shall readmit, without the application in advance of the other Contract...
	2. Each Contracting Party shall readmit a citizen of the third country or a stateless person, who...
	3. If it is later established, that a citizen of the third country or a stateless person has not ...
	Article 7
	1. Each Contracting Party, on application of the other Contracting Party, shall, in agreed time, ...
	2. Each Contracting Party may refuse to perform the transit transportation under escort of a thir...
	3. The Contracting Party which refused to perform transit transportation under escort, shall imme...
	Article 8
	1. Bodies of the Contracting Parties perform the transit transportation under escort pursuant to ...
	2. Each of the Contracting Parties can return a person accepted for transit transportation under ...
	Article 9
	The costs of readmission and admission of the persons referred to in Article 7, as well as the co...
	Article 10
	In order to execute the provisions of the present Agreement, the Minister of Interior of the Repu...
	1/ Bodies competent in case of readmission, admission and escorting, as well as providing informa...
	2/ Border crossings, where persons shall be admitted and readmitted;
	3/ Data and documents necessary when readmitting, admitting and escorting persons as well as proc...
	4/ Principles and methods of bearing the costs referred to in Article 9 of the present Agreement;
	5/ Specimens of the admission application form, the protocol form used in case of admission/readm...
	Article 11
	1. Each Contracting Party can temporarily suspend the application of the present Agreement or of ...
	2. The provisions of the present Agreement can be amended by means of mutual agreement of the Con...
	Article 12
	1. The present Agreement shall come into force 30 days after the Contracting Parties have exchang...
	2. The present Agreement is concluded for an indefinite period. It may be terminated by each Cont...
	Done at Warsaw on 13 July 1998, in two originals, each in Lithuanian, Polish and English, all the...
	On behalf of the Government of the Republic of Lithuania:
	[Illegible]
	On behalf of the Government of the Republic of Poland:
	[Illegible]
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Pologne, ci-a...
	- Animés du désir de développer une coopération de bon voisinage,
	- Aux fins de réglementer la procédure de réadmission et d'admission concernant les ressortissant...
	Ont arrêté les dispositions suivantes:
	Article premier
	Chacune des parties contractantes, à la demande de l'autre, admet sans autres formalités toute pe...
	Article 2
	1. La partie requérante réadmet un ressortissant de l'autre partie contractante qui a besoin d'as...
	2. La partie requise s'informera immédiatement de la date et du lieu de l'admission de la personn...
	Article 3
	Les dispositions de l'article 1 et de l'article 2 s'appliquent donc aux ressortissants des pays t...
	Article 4
	Les personnes visées aux articles 1, 2 et 3 seront réadmises par la partie requérante sans autres...
	Article 5
	Les parties contractantes échangeront, au plus tard dans les 30 jours avant l'entrée en vigueur d...
	Article 6
	1. Chacune des parties contractantes réadmettra, sans demande préalable de l'autre partie contrac...
	2. Chacune des parties contractantes réadmettra un ressortissant d'un pays tiers ou un apatride a...
	3. S'il est établi plus tard, qu'un ressortissant d'un pays tiers ou un apatride n'a pas franchi ...
	Article 7
	1. Chacune des parties contractantes, à la demande de l'autre partie contractante, admettra en te...
	2. Chacune des parties contractantes peut refuser d'effectuer le transport en transit sous escort...
	3. La partie contractante qui refuse d'effectuer le transport en transit sous escorte, communique...
	Article 8
	1. Les organes des parties contractantes effectuent le transport en transit sous escorte conformé...
	2. Chacune des parties contractantes peut renvoyer une personne admise pour transport en transit ...
	Article 9
	Les frais de réadmission et d'admission des personnes visées à l'article 7, ainsi que les coûts d...
	Article 10
	En vue d'exécuter les dispositions du présent accord, le Ministre de l'intérieur de la République...
	1/ Les organes compétents en cas de réadmission, admission et escorte, ainsi que pour fournir des...
	2/ Les postes frontières où les personnes seront admises et réadmises;
	3/ Les données et documents nécessaires pour réadmettre, admettre et escorter les personnes ainsi...
	4/ Les principes et méthodes de prise en charge des coûts visés à l'article 9 du présent accord;
	5/ Les spécimens du formulaire de demande d'admission, du formulaire de protocole utilisé en cas ...
	Article 11
	1. Chacune des parties contractantes peut suspendre temporairement l'application du présent accor...
	2. Les dispositions du présent accord peuvent être amendées par accord mutuel des parties contrac...
	Article 12
	1. Le présent accord entrera en vigueur 30 jours après l'échange par les parties contractantes de...
	2. Le présent accord est conclu pour une durée indéterminée. Chaque partie contractante peut y me...
	Fait à Varsovie le 13 juillet 1998, en deux exemplaires originaux, en langues lituanienne, polona...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	[Illisible]
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	[Illisible]
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Poland, hereina...
	Considering co-operation in field of defence to be an vital element of security and stabilisation...
	Acknowledging the fundamental role of the North Atlantic Treaty Organisation, hereinafter referre...
	Emphasising mutual understanding between the Republic of Lithuania and the Republic of Poland, th...
	Considering each other as strategic partners in the achievement of common goals of transatlantic ...
	Have agreed on the following:
	Article 1. Subject of the Agreement
	1. With this Agreement the Parties establish a framework for bilateral co-operation in the field ...
	2. Defence co-operation shall be developed in the areas and in the forms identified in this Agree...
	Article 2. Definitions
	For the purpose of this Agreement:
	1. "Co-operation" means co-operation in the field of defence.
	2. "Co-operation Council" means the council set up on basis of Common Declaration of the Prime Mi...
	3. "Military personnel" means members of the armed forces of the States of the Parties.
	4. "Civilian personnel" means the civilian employees of the armed forces of the States of the Par...
	5. "Sending Party" means a Party sending its personnel to the State territory of the other Party ...
	6. "Receiving Party" means a Party receiving the personnel of the Sending Party in accordance wit...
	Article 3. Areas of Co-operation
	1. Co-operation and exchange of information between the Parties may include the following areas:
	1) Defence policy and strategy.
	2) Functioning of Armed Forces in democratic society, including legal issues.
	3) Implementation of provisions of the international treaties in fields of defence, security and ...
	4) Peace support and humanitarian operations.
	5) Organisation of the Armed Forces, military unit structure and logistic support, training and e...
	6) Development of NATO interoperability within the National Armed Forces.
	7) Development of air space control and air defence systems, exchange of information on the situa...
	8) Development of the sea surveillance system.
	9) Procurement of defence equipment and materiel.
	10) Military infrastructure and its modernisation in relation to the NATO integration process.
	11) Environmental issues and contamination control on military territories.
	12) Issues related to exchange of classified information.
	13) Issues related to specific security of objects, which are important to the State defence.
	14) Activities of search and rescue services.
	15) Military science and research.
	16) Military medicine.
	17) Military history.
	18) Military sports.
	19) Military cultural activities.
	2. Specific issues related to co-operation in the areas mentioned above and in other mutually agr...
	Article 4. Forms of Co-operation
	1. Co-operation between the Parties shall be particularly carried out in the following forms:
	1) Meetings of Ministers of Defence, Chiefs of Defence and other officials of the Ministries of D...
	2) Annual political-military consultations with participation of representatives from the Ministr...
	3) Annual meetings between delegations of the Defence/General Staff with the purpose of informati...
	4) Consultations on current issues related to integration into NATO.
	5) Exchange of experience between experts.
	6) Participation in peacekeeping missions and humanitarian operations
	7) Training of combined peace support units.
	8) Organisation and implementation of common activities within the Partnership for Peace programm...
	9) Combined bilateral military exercises and training.
	10) Joint participation in international military exercises.
	11) Maintaining relations between military institutions performing similar functions.
	12) Participation in courses, symposiums and conferences.
	13) Personnel education and military training.
	14) Visits of military ships and aircraft.
	15) Studies and courses at military schools and military training centres.
	1.6) Exchange of information and training materials.
	17) Organisation of and participation in cultural and sports events.
	2. At least once a year the Ministers of Defence of the States of the Parties shall hold consulta...
	3. The Ministers of Defence of both States of the Parties may also authorise other bodies subordi...
	Article 5. General Provisions
	1. Consultations and meetings described in Article 4, Paragraph 1, Subparagraphs 1) to 3) of this...
	2. In the implementation of the provisions of this Agreement the Parties shall carry out co-opera...
	3. The provisions of this Agreement shall become applicable to co-operative activities after one ...
	Article 6. Protection of Classified Information
	1. For the purpose of this Agreement the term classified information means information which inde...
	2. Information mentioned in para 1 is denoted, adequately to its contents, with the security clas...
	3. The Parties assume that the following classification levels correspond fully with each other:
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	4. On the basis of their own State legislation the Parties shall implement any measures aimed at ...
	5. Classified information exchanged under the terms of this Agreement shall exclusively be used i...
	6. Information mentioned in para 5 shall not be made accessible by the Parties to the third perso...
	7. Classified information exchanged under the terms of this Agreement can be made accessible only...
	8. Classified information shall be carried by diplomatic or military couriers. An adequate organ ...
	9. If one of the Parties finds out the unauthorised disclosure of classified information of the o...
	10. Any classified information exchanged between the Parties under the terms of this Agreement sh...
	Article 7. Status of Forces and Civilian Personnel
	The status of forces and civilian personnel of the States of the Parties to this Agreement is cov...
	Article 8. Cost Sharing
	1. The financing of co-operation activities shall be based on the principle of reciprocity, and s...
	1) The Sending Party shall cover the following:
	a) Travel costs to and from the territory of the Receiving Party.
	b) Personnel insurance costs including health insurance.
	2) The Receiving Party shall cover the following:
	a) Food and accommodation costs.
	b) Transportation costs within the programme of the visit
	c) Emergency medical and dental care costs on the territory of the Receiving Party.
	2. Principles mentioned in para 1, subpara 1) and 2) shall not be applicable to groups consisting...
	3. Financial arrangements related to studies at military education institutions or military acade...
	4. The costs of humanitarian aid will be borne by the Party providing such aid.
	Article 9. Joint Commission and Co-operation Plans
	1. The Lithuanian - Polish Joint Commission shall be established, hereinafter called as the Commi...
	2. In accordance with this Agreement, the Ministries of Defence of the Parties shall prepare an a...
	3. The Commission will be co-chaired by military officers in rank of general or equivalent civili...
	4. The Commission shall also evaluate and submit their conclusions concerning the implementation ...
	Article 10. Entry into Force, Amendments and Disputes
	1. This Agreement is subject to acceptance by the Parties in accordance with their national legis...
	2. This Agreement is concluded for a five-year period. It may be extended for another two years u...
	3. This Agreement may be amended at any time by a written consent of the Parties.
	4. Disputes between the Parties regarding the interpretation or application of this Agreement sha...
	5. On the day of entry into force of this Agreement, the Agreement between the Minister of Nation...
	Done in Vilnius on 5 February 2001 in two original copies in the Lithuanian, Polish and English l...
	On behalf of the Government of the Republic of Lithuania:
	Linas Linkevicius
	Minister of National Defence
	On Behalf of the Government of the Republic of Poland:
	Bronislaw Komorowski
	Minister of National Defence
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Pologne, ci-a...
	Considérant que la coopération en matière de défense est un élément vital pour la sécurité et la ...
	Reconnaissant le rôle fondamental de l'Organisation du Traité de l'Atlantique Nord, ci- après dén...
	Soulignant que la République de Lituanie et la République de Pologne s'accordent sur la nécessité...
	Se considérant mutuellement comme des partenaires stratégiques pour la réalisation d'objectifs co...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier. Objet de l'Accord
	1. Par le présent Accord, les Parties établissent un cadre de coopération bilatérale en matière d...
	2. La coopération en matière de défense sera renforcée dans les secteurs et selon les formes indi...
	Article 2. Définitions
	Aux fins du présent Accord:
	1. " Coopération " signifie coopération dans le domaine de la défense.
	2. " Conseil de Coopération " correspond au conseil formé à la suite de la Déclaration conjointe ...
	3. " Personnel militaire " désigne les membres des forces armées des deux Parties.
	4. " Personnel civil " désigne les employés civils des forces armées des deux Parties.
	5. " Partie visiteuse " signifie la Partie qui envoie du personnel sur le territoire de l'autre P...
	6. " Partie hôte " signifie la Partie qui reçoit le personnel de la Partie visiteuse, conformémen...
	Article 3. Secteurs de coopération
	1. La coopération et l'échange d'informations entre les Parties peuvent concerner les secteurs su...
	1) Politique et stratégie de défense;
	2) Fonctionnement des forces armées au sein d'une société démocratique, y compris les volets juri...
	3) Mise en oeuvre des dispositions des traités internationaux dans les domaines de la défense, de...
	4) Maintien de la paix et opérations humanitaires;
	5) Organisation des forces armées, structures des unités militaires et appui logistique, formatio...
	6) Développement de l'interopérabilité de l'OTAN au sein des forces armées nationales;
	7) Renforcement des systèmes de contrôle de l'espace aérien et de défense aérienne, échange d'inf...
	8) Amélioration du système de surveillance maritime;
	9) Achat d'équipements et de matériel de défense;
	10) Infrastructures militaires et leur modernisation dans le cadre du processus d'intégration à l...
	11) Problèmes environnementaux et contrôle de la pollution sur les territoires militaires;
	12) Questions liées à l'échange d'informations confidentielles;
	13) Sécurité spéciale d'objets importants pour la défense de l'État;
	14) Activités des services de recherche et de secours;
	15) Sciences et recherches dans le domaine militaire;
	16) Médecine militaire;
	17) Histoire militaire;
	18) Sports militaires;
	19) Activités culturelles militaires.
	2. Certaines questions spécifiques touchant à la coopération dans les secteurs précités et dans d...
	Article 4. Formes de coopération
	1. La coopération entre les Parties prend essentiellement les formes suivantes:
	1) Réunions des Ministres de la Défense, des Chefs d'État-major et d'autres représentants des Min...
	2) Consultations annuelles politico-militaires, avec la participation de représentants des Minist...
	3) Réunions annuelles entre les délégations du personnel de la Défense et de l'État- major généra...
	4) Consultations sur les problèmes d'actualité ayant trait à l'intégration au sein de l'OTAN;
	5) Échange d'expériences entre les experts;
	6) Participation à des missions de maintien de la paix et à des opérations humanitaires;
	7) Formations d'unités conjointes de soutien à la paix;
	8) Organisation et mise en oeuvre d'activités communes dans le cadre du Partenariat pour le progr...
	9) Exercices et formations militaires bilatéraux communs;
	10) Participation conjointe à des exercices militaires internationaux;
	11) Gestion des relations entre les institutions militaires exerçant des fonctions similaires;
	12) Participation à des cours, à des symposiums et à des conférences;
	13) Éducation et formation militaire du personnel;
	14) Visites de navires et d'avions militaires;
	15) Études et cours au sein d'écoles militaires et de centres de formation militaire;
	16) Échange d'informations et de matériel de formation;
	17) Organisation et participation à des événements culturels et sportifs.
	2. Au moins une fois par an, les Ministres de la Défense des deux Parties se consultent sur les q...
	3. Les Ministres de la Défense des deux Parties peuvent également autoriser d'autres instances su...
	Article 5. Dispositions générales
	1. Les consultations et les réunions visées à l'article 4, paragraphe 1, alinéas 1) à 3) de cet A...
	2. Aux fins de l'application du présent Accord, les Parties mènent leurs activités de coopération...
	3. Les dispositions de cet Accord s'appliquent aux activités de coopération dès qu'une Partie env...
	Article 6. Protection des informations confidentielles
	1. Aux fins du présent Accord, les termes " informations confidentielles " désignent les informat...
	2. Les informations visées au paragraphe 1 se voient attribuer à des fins de sécurité, en fonctio...
	3. Les Parties considèrent que les niveaux de confidentialité suivants coïncident parfaitement et...
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	4. Dans le respect de leur propre législation nationale, les Parties mettent en oeuvre toutes les...
	5. Les informations confidentielles échangées en vertu du présent Accord sont exclusivement utili...
	6. Les Parties ne peuvent rendre accessibles à des tiers les informations visées au paragraphe 5 ...
	7. Les informations confidentielles échangées en vertu du présent Accord ne peuvent être accessib...
	8. Les informations confidentielles sont transmises par courrier diplomatique ou militaire. Un or...
	9. Si une des Parties découvre que des informations confidentielles de l'autre Partie ont été ind...
	10. Toutes les informations confidentielles échangées en vertu du présent Accord sont également p...
	Article 7. Statut du personnel militaire et civil
	Le statut du personnel militaire et civil des Parties à cet Accord est régi par l'Accord sur le s...
	Article 8. Partage des frais
	1. Le financement des activités de coopération repose sur le principe de réciprocité et respecte ...
	1) La Partie visiteuse assume:
	a) Les frais de déplacement en provenance et à destination du territoire de la Partie hôte;
	b) Les frais d'assurance du personnel, y compris d'assurance maladie.
	2) La Partie hôte assume:
	a) Les frais de nourriture et de logement;
	b) Les frais de transport inhérents au programme de la visite;
	c) Les frais médicaux et dentaires d'urgence sur le territoire de la Partie hôte.
	2. Les règles visées au paragraphe 1, alinéas 1) et 2), ne s'appliquent pas aux groupes composés ...
	3. Les dispositions financières relatives aux études suivies au sein d'établissements d'enseignem...
	4. Les coûts de l'aide humanitaire sont à la charge de la Partie fournissant cette aide.
	Article 9. Commission mixte et plan de coopération
	1. La Commission mixte Lituanie-Pologne, ci-après dénommée "la Commission mixte", est créée et se...
	2. Conformément au présent Accord, les Ministères de la Défense des deux Parties préparent chaque...
	3. La Commission mixte est co-présidée par des officiers militaires portant le grade de Général o...
	Article 10. Entrée en vigueur, modifications et litiges
	1. Le présent Accord est sujet à l'approbation des deux Parties conformément à leur législation n...
	2. Cet Accord est conclu pour une période de cinq ans. Il peut être prorogé de deux années supplé...
	3. Le présent Accord peut être modifié à tout moment, par consentement écrit des deux Parties.
	4. Les litiges opposant les Parties concernant l'interprétation ou l'application de cet Accord so...
	5. Le jour de l'entrée en vigueur du présent Accord correspond à la date de résiliation de l'Acco...
	Fait à Vilnius, le 5 février 2001, en deux exemplaires originaux, en lituanien, en polonais et en...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	Linas Linkevicius
	Ministre de la Défense nationale
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	Bronislaw Komorowski
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Republic of Poland, hereina...
	Taking into Consideration the provisions of the Final Act of the Conference on Security and Co-op...
	Referring to the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident of 26 September 1986 (her...
	Building on the amicable relations as affirmed between the Republic of Lithuania and the Republic...
	Striving for further strengthening of the international co-operation in the field of safe use of ...
	Convinced That comprehensive co-operation between both States, including mutual assistance in eme...
	Have agreed as follows:
	Scope of Application
	Article 1
	1. The facilities, activities ( hereinafter referred to as "a nuclear facility" and "a nuclear ac...
	2. The purpose of this Agreement is to minimise the risk and consequences of the accidents referr...
	Early Notification
	Article 2
	1. If there is an accident involving a nuclear facility or nuclear activity in the territory of o...
	2. The information referred to in Article 2.1 of this Agreement shall be supplemented as the situ...
	3. The Contracting Party providing information under Article 2 of this Agreement shall as far as ...
	4. If the radiation monitoring system of one Contracting Party registers occurrence of radiation ...
	5. The first information, given in English is expected to be received directly through the offici...
	in the Republic of Lithuania:
	at the Lithuanian Nuclear Power Safety Inspectorate (VATESI), Vilnius,
	Telephone: (+3702) 61 -44-29, 62-41-41
	Fax: (+3702)61-44-87
	in the Republic of Poland:
	at the Central Laboratory for Radiological Protection, Warsaw,
	Telex: 817 885 CELOR PL
	Telephone: (+48.22) 11-15-15
	Fax: (+48.22) 11-16-16
	Exchange of Information
	Article 3
	1. The Contracting Parties shall exchange information on nuclear facilities in operation as well ...
	2. The Contracting Parties shall notify each other as soon as possible of all the significant cha...
	3. The Contracting Parties shall notify promptly each other of any case of illegal activity relat...
	4. The scope of Articles 3.1, 3.2 and 3.3 of this Agreement and modalities for their implementati...
	5. The Contracting Party receiving information shall be entitled to consult the other Contracting...
	Article 4
	The information exchanged pursuant to the provisions of Article 3 will be categorised as classifi...
	Scientific and Technical Co-operation
	Article 5
	The Contracting Parties shall encourage and facilitate the development of scientific, technical a...
	Competent Authorities
	Article 6
	1. This Agreement shall be implemented by the competent authorities in the two States in accordan...
	2. The representatives of the competent authorities shall meet as and when necessary, at least on...
	3. For the purposes of this Agreement "competent authorities" shall mean:
	in the Republic of Lithuania:
	the Ministry of Energy;
	in the Republic of Poland:
	the National Atomic Energy Agency.
	4. Each Contracting Party shall inform immediately by the diplomatic channels other Contracting P...
	Miscellaneous Provisions
	Article 7
	No reciprocal reimbursements of costs referred to the exchange of information under this Agreemen...
	Article 8
	This Agreement shall not affect the obligations of the Contracting Parties resulting from any oth...
	Article 9
	The provisions of this Agreement may be modified at any time by agreement between the Contracting...
	Article 10
	1. Any dispute concerning the interpretation or application of the provisions of this Agreement, ...
	2. If a dispute of this character between the Contracting Parties cannot be settled within six mo...
	Article 11
	Each Contracting Party shall notify the other one of the completion of its internal requirements ...
	Article 12
	1. This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time.
	2. Each Contracting Party may denounce this Agreement by written notification to the other Contra...
	Article 13
	The Contracting Parties agree to apply this Agreement from the date of its signature.
	Done at Warsaw on 2nd June 1995, in duplicate, each in the Lithuanian, Polish and English languag...
	For the Government of the Republic of Lithuania:
	[Illegible]
	For the Government of the Republic of Poland:
	[Illegible]
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE ...
	Le Gouvernement de la République de Lituanie et le Gouvernement de la République de Pologne,
	ci-après dénommés les " Parties contractantes ",
	Prenant en considération les dispositions de l'Acte final de la Conférence sur la sécurité et la ...
	Se référant à la Convention sur la notification rapide d'un accident nucléaire du 26 septembre 19...
	S'appuyant sur les relations amicales telles qu'affirmées entre la République de Lituanie et la R...
	Désireux de renforcer encore la coopération internationale dans le domaine de la sécurité des uti...
	Convaincus qu' une étroite coopération entre les deux États, par le biais notamment d'une assista...
	Sont convenus de ce qui suit:
	DOMAINE D'APPLICATION
	Article 1er
	1. Les sites, les activités (ci-après respectivement désignés "installation nucléaire" et "activi...
	2. L'objectif du présent Accord est de minimiser le risque et les conséquences des accidents dont...
	NOTIFICATION RAPIDE
	Article 2
	1. Si un accident impliquant une installation nucléaire ou une activité nucléaire sur le territoi...
	2. Les informations précisées à l'article 2.1. du présent Accord seront complétées à mesure de l'...
	3. La Partie contractante qui fournit des informations en vertu de l'article 2 du présent Accord ...
	4. Si le système de surveillance de la radioactivité d'une Partie contractante enregistre une occ...
	5. Les informations initiales, fournies en anglais, devraient être reçues directement par les poi...
	en République de Lituanie:
	à l'Inspection de la sûreté nucléaire de Lituanie (VATESI), Vilnius,
	Téléphone: (+ 3702) 61-44-29, 62-41-41
	Fax: (+ 3702) 61-44-87
	en République de Pologne:
	au Laboratoire central de la Protection radiologique, Varsovie:
	Télex: 817 885 CELOR PL
	Téléphone: (+ 48.22) 11-15-15
	Fax: (+ 48.22) 11-16-16
	ÉCHANGE D'INFORMATIONS
	Article 3
	1. Les Parties contractantes échangeront des informations relatives aux installations nucléaires ...
	2. Les Parties contractantes se communiqueront le plus rapidement possible toutes les modificatio...
	3. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement dans les plus brefs délais toute activit...
	4. La portée des Articles 3.1., 3.2. et 3.3. du présent Accord et les modalités de leur mise en u...
	5. La Partie contractante recevant des informations sera habilitée à consulter l'autre Partie con...
	Article 4
	Les informations échangées en vertu des dispositions de l'article 3 seront classées comme des inf...
	COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
	Article 5
	Les Parties contractantes encourageront et faciliteront le développement d'une coopération scient...
	AUTORITÉS COMPÉTENTES
	Article 6
	1. Le présent Accord sera mis en oeuvre par les autorités compétentes des deux États dans le resp...
	2. Les représentants des autorités compétentes se réuniront si et lorsque cela s'avérera nécessai...
	3. Aux fins du présent Accord, les "autorités compétentes" signifieront:
	en République de Lituanie:
	le Ministère de l'Énergie;
	en République de Pologne:
	l'Agence nationale pour l'énergie atomique
	4. Chaque Partie contractante informera immédiatement par les voies diplomatiques l'autre Partie ...
	DISPOSITIONS DIVERSES
	Article 7
	Aucun remboursement des frais réciproques liés à l'échange d'informations dans le cadre du présen...
	Article 8
	Le présent Accord sera sans effet sur les obligations des Parties contractantes résultant de tout...
	Article 9
	Les dispositions du présent Accord peuvent être modifiées à tout moment par le biais d'un contrat...
	Article 10
	1. Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application des dispositions du présent Accor...
	2. Si un différend de cette nature survenant entre les Parties contractantes ne peut pas être rég...
	Article 11
	Chaque Partie contractante notifiera à l'autre l'accomplissement de ses exigences internes inhére...
	Article 12
	1. Le présent Accord restera en vigueur pour une période indéterminée.
	2. Chaque Partie contractante pourra dénoncer le présent Accord par le biais d'une notification é...
	Article 13
	Les Parties contractantes acceptent d'appliquer le présent Accord à compter de la date de sa sign...
	Fait à Varsovie, le 02 juin 1995, en deux exemplaires originaux en langues lituanienne, polonaise...
	Pour le Gouvernement de la République de Lituanie :
	[Illisible]
	Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
	[Illisible]
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S ...
	The Government of the United Mexican States and the Government of the People's Republic of China ...
	Desiring to facilitate friendly contacts between their two peoples and develop mutual relations b...
	Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature at Chicago o...
	Having agreed on the establishment and operation of regular air services between their respective...
	Article 1. Definitions
	For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:
	1) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, which was open for...
	2) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of the United Mexican States, the Minis...
	3) The term "Agreement" means this Agreement and its Annex as well as any amendment to this Agree...
	4) The term "airline" means any air transport enterprise offering or operating international air ...
	5) The term "designated airline" means an airline which has been designated and authorized by eac...
	6) The term "aircraft" means civil aircraft.
	7) The term "air service" means any scheduled air service performed by aircraft for the public tr...
	8) The term "international air service" means an air service which passes through the air space o...
	9) The term "stop for non-traffic purposes" means a landing for any purpose other than taking on ...
	10) The term "capacity" means:
	a) In relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on a route or section of a ...
	b) In relation to an air service, the capacity of the aircraft used on such service multiplied by...
	11) The term "tariff" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage and car...
	12) The term "Route Schedule" means the Route Schedule annexed to this Agreement or as amended in...
	13) The term "specified route" means the route specified in the Route Schedule.
	14) The term "frequency" means the number of a round trip flight that an airline company operates...
	15) The term "territory" means the land area, territorial sea, inland waters and air space above ...
	Article 2. Grant of Rights
	1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in this Agre...
	2) Subject to the provisions of this Agreement, the designated airline(s) of each Contracting Par...
	a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party along the air route...
	b) to make stops for non-traffic purposes at point(s) on the specified route in the territory of ...
	c) to make stops at the point(s) on the specified route in the territory of the other Contracting...
	3) The right of the designated airline (s) of one Contracting Party to take on board and discharg...
	4) Cabotage rights are excluded in this Agreement.
	Article 3. Airline Designation and Authorization
	1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Contracting P...
	2) The Aeronautical Authorities of the other Contracting Party may require the airline(s) designa...
	3) On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the provisions o...
	4) The designated airline(s) of one Contracting Party may commence, when they have acquired opera...
	Article 4. Revocation, Suspension of Authorization or Imposition of Condition
	1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend the operating authorization g...
	a) where it is not satisfied that the substantial ownership and effective control of the said des...
	b) where the said designated airline(s) fails to comply with the laws and regulations of the firs...
	c) where the said designated airline(s) otherwise fails to operate in accordance with the conditi...
	2) Unless immediate revocation, suspension of rights or imposition of conditions prescribed in pa...
	Article 5. Laws and Regulations
	The laws and regulations of one Contracting Party, governing entry into, sojourn in, and departur...
	Article 6. Capacity Provisions
	1) There shall be a fair and equal opportunity for the designated airline(s) of the Contracting P...
	2) In operating the agreed services the designated airline(s) of each Contracting Party shall tak...
	3) The agreed services supplied by the designated airline(s) of the Contracting Parties shall pro...
	Article 7. Commercial Arrangements
	1) Capacity and frequency shall be agreed upon between the Aeronautical Authorities of the Contra...
	2) Matters relating to sales agency shall be agreed and managed in accordance with the laws and r...
	3) The designated airline(s) of either Contracting Party may, according to traffic requirements, ...
	Article 8. Tariffs
	1) The tariffs to be applied by each designated airline in connection with any transportation to ...
	2) The tariffs referred to in paragraph 1) of this Article shall, if possible, be established by ...
	3) If the Aeronautical Authorities cannot reach an agreement on the tariff in accordance with par...
	4) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in force u...
	5) The designated airline(s) by the Contracting Parties shall not modify the tariff or the rules ...
	Article 9. Technical Services and Rate of Charge
	1) Each Contracting Party shall provide regular airport(s), alternate airport(s) and air navigati...
	2) The designated airline(s) of each Contracting Party shall be charged for the use of airports a...
	Article 10. Statistics
	The designated airline(s) of either Contracting Party shall furnish to the Aeronautical Authoriti...
	Article 11. Representation and Personnel
	1) For the operation of the agreed services on the specified route, the designated airline(s) of ...
	2) The staff members of the representation of the designated airline(s) of each Contracting Party...
	3) Each Contracting Party shall extend assistance and facilities to the representation and its st...
	4) The crew members of the designated airline(s) of either Contracting Party on the agreed servic...
	Article 12. Customs Duties and Taxation
	1) When an aircraft operated on the agreed services by the designated airline(s) of one Contracti...
	2) The following equipment and items shall also be exempt on the basis of reciprocity from all cu...
	a) regular equipment, spare parts (including engines), fuels, oil (including hydraulic fluids, lu...
	b) spare parts (including engines) introduced into the territory of the other Contracting Party f...
	3) The equipment and items referred to in paragraphs 1) and 2) of this Article may be unloaded in...
	4) Printed ticket stock, air waybills and publicity materials introduced by the designated airlin...
	5) Baggage, cargo and mail in direct transit shall be exempt from all customs duties, taxes, insp...
	6) The exemption provided for in paragraphs 1) and 2) of this Article shall also be available whe...
	7) With regard to taxation, the profits of one designated airline(s) of a Contracting Party from ...
	Where an agreement for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and capit...
	Article 13 Conversion and Remittance of Revenue
	1) The designated airline(s) of each Contracting Party shall have, on the reciprocal basis, the r...
	2) The conversion and remittance of such revenue shall be effected in convertible currencies at t...
	3 ) Each Contracting Party shall facilitate the conversion and remittance of the revenue received...
	Article 14. Aviation Security
	1) The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security o...
	2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to p...
	3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the Standards...
	4) Both Contracting Parties agree that such operators of aircraft may be required to observe the ...
	5) When an incident or threat of unlawful seizure of aircraft or other unlawful acts against the ...
	Article 15. Recognition of Certificates and Licenses
	1) Each Contracting Party shall recognize the valid certificate of airworthiness, certificate of ...
	2) Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid, for the p...
	Article 16. Consultation
	1) The Contracting Parties shall, in the spirit of close cooperation and mutual support, ensure t...
	2) Either Contracting Party may at any time request consultation with the other Contracting Party...
	Article 17. Settlement of Disputes
	1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or implem...
	2) If the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties fail to reach a settlement of the s...
	Article 18. Amendment and Modification
	1) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision of this Agr...
	2) The consultation referred to in paragraph 1) of this Article may also be held between the Aero...
	3) If the Contracting Parties agree to amend the present Agreement, the agreed amendment shall en...
	4) The Route Schedule could be modified between the Aeronautical Authorities of both Contracting ...
	Article 19. Termination
	Each Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting Party of i...
	The same notification must be made at the same time to the International Civil Aviation Organizat...
	Article 20. Registry
	This Agreement or any amendment thereto shall be registered with the International Civil Aviation...
	Article 21. Titles
	The title of each Article of this Agreement is for the purpose of reference and convenience and i...
	Article 22. Entry into Force
	This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last notice, sent by...
	The present Agreement will be valid for five (5) years and could be renewed for the equal periods...
	Done in Beijing on 17 August 2004 in duplicate in Spanish, Chinese and English languages, all tex...
	For the Government of the United Mexican States:
	Pedro Cbrisola Y Weber
	Minister of Communications and Transport
	For the Government of the People's Republic of China:
	Ymhg Yuantuan
	Director of the General Civil Aviation Administration

	Annex
	Annex
	Route Schedule
	Section I
	The designated airline(s) by the Government of the People's Republic of China, shall have the rig...
	Points in the territory of the People's Republic of China-Two intermediate points-Two points in t...
	Notes:
	1. The designated airline(s) may omit in any or all their flights, any point or points, in all ca...
	2. The designated airline(s) is authorized to operate with third and fourth freedom traffic rights.
	3. The fifth freedom traffic rights will be subject to the agreement and prior authorization by b...
	4. The flight schedule for the agreed services shall be filed with the Aeronautical Authorities f...
	Section II
	The designated airline(s) by the Government of the United Mexican States, shall have the right to...
	Points in the territory of the United Mexican States-Two intermediate points-Two points in the te...
	Notes:
	1. The designated airline(s) may omit in any or all their flights, any point or points, in all ca...
	2. The designated airline(s) is authorized to operate with third and fourth freedom traffic rights.
	3. The fifth freedom traffic rights will be subject to the agreement and prior authorization by b...
	4. The flight schedule for the agreed services shall be filed with the Aeronautical Authorities f...



	Volume 2369, I-42746
	Volume 2369, I-42746
	2006
	[ Spanish text — Texte espagnol ]
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	Volume 2369, I-42746
	Volume 2369, I-42746
	2006
	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE POPULA...
	Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République populaire de Chine,...
	Désireux de faciliter les contacts amicaux entre les deux peuples et de développer les relations ...
	Étant parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale, ouverte à la signature...
	Sont convenus de créer et d'exploiter des services aériens réguliers entre leurs territoires resp...
	Article premier. Définitions
	Aux fins du présent Accord et à moins que le contexte n'en dispose autrement:
	1) Le terme " Convention signifie la Convention relative à l'aviation civile internationale ouver...
	2) L'expression " autorités aéronautiques " désigne dans le cas des États-Unis du Mexique, le Min...
	3) L'expression " le présent Accord " signifie le présent Accord, son annexe et tout amendement a...
	4) L'expression " entreprise de transport aérien " s'entend de toute entreprise de transport aéri...
	5) L'expression " entreprise désignée " s'entend d'une entreprise de transport aérien qui a été d...
	6) Le terme " aéronef " signifie un aéronef civil;
	7) L'expression " service aérien " s'entend de tout service aérien régulier assuré par des aérone...
	8) L'expression " service aérien international " s'entend d'un service aérien qui traverse l'espa...
	9) L'expression " escale non commerciale " s'entend d'un atterrissage à toutes fins autres que l'...
	10) Le terme " capacité " s'entend:
	a) S'agissant d'un aéronef, de la charge utile de cet aéronef sur une route ou section de route;
	b) S'agissant d'un service aérien, de la capacité des aéronefs affectés à ce service, multipliée ...
	11) Le terme " tarif " s'entend des prix à payer pour le transport de passagers, de bagages et de...
	12) L'expression " tableau des routes " s'entend de la liste des routes figurant en annexe au pré...
	13) L'expression " route indiquée " s'entend de la route figurant au tableau des routes;
	14) Le terme " fréquence " s'entend du nombre de vols aller-retour effectués par une compagnie aé...
	15) Le terme " territoire " désigne la zone terrestre, la mer territoriale, les eaux intérieures ...
	Article 2. Octroi des droits
	1) Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie les droits énoncés dans le présent Accord ...
	2) Sous réserve des dispositions du présent Accord, les entreprises désignées de chaque Partie co...
	a) De survoler le territoire de l'autre Partie sans y faire escale en respectant la ou les routes...
	b) De faire escale à des fins non commerciales sur le territoire de l'autre Partie contractante;
	c) De faire escale au(x) point(s) spécifié(s) de la route indiquée sur le territoire de l'autre P...
	3) Le droit des entreprises désignées d'une Partie contractante d'embarquer ou de débarquer, au(x...
	Article 3. Désignation des entreprises et autorisations d'exploitation
	1) Chaque Partie contractante a le droit de désigner par écrit à l'autre Partie contractante deux...
	2) Les autorités aéronautiques de l'autre Partie contractante peuvent exiger des entreprises dési...
	3) Au reçu de ces désignations, l'autre Partie contractante accorde sans retard, sous réserve des...
	4) Les entreprises désignées d'une Partie contractante peuvent, lorsqu'elles ont reçu les autoris...
	Article 4. Annulation, suspension des autorisations d'exploitation et conditions imposées
	1) Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre les autorisations d'exploitati...
	a) Si elle n'a pas la preuve qu'une partie importante du capital et le contrôle effectif desdites...
	b) Si lesdites entreprises désignées manquent à se conformer aux lois et règlements de la premièr...
	c) Si lesdites entreprises désignées manquent à conformer leur exploitation aux conditions prescr...
	2) À moins qu'il ne soit immédiatement indispensable d'annuler ou de suspendre les autorisations ...
	Article 5. Application des lois et règlements
	Les lois et règlements d'une Partie contractante relatifs à l'entrée et au séjour sur son territo...
	Article 6. Dispositions relatives à la capacité
	1) Les entreprises désignées des Parties contractantes ont la faculté d'exploiter, dans des condi...
	2) En exploitant les services convenus, les entreprises désignées de chaque Partie contractante d...
	3) Les services convenus qu'assurent les entreprises désignées des Parties contractantes doivent ...
	Article 7. Accords commerciaux
	1) Les autorités aéronautiques des Parties contractantes conviennent de la capacité et de la fréq...
	2) Les dispositions relatives aux agences de vente sont convenues et gérées conformément aux lois...
	3) Les entreprises désignées de l'une et l'autre des Parties contractantes peuvent, suivant les e...
	Article 8. Tarifs
	1) Les tarifs applicables par chaque entreprise désignée au transport à destination et en provena...
	2) Les tarifs visés au paragraphe 1 du présent article doivent être fixés, si possible, d'un comm...
	3) Si les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas à s'entendre ...
	4) Les tarifs fixés conformément aux dispositions du présent article restent en vigueur jusqu'à c...
	5) Les entreprises désignées par les Parties contractantes ne peuvent modifier les tarifs, ni les...
	Article 9. Services techniques et taux des redevances
	1) Chacune des Parties contractantes fournit sur son territoire un ou plusieurs aéroports régulie...
	2) Les entreprises désignées de chacune des Parties contractantes doivent s'acquitter, pour faire...
	Article 10. Statistiques
	Les entreprises désignées d'une Partie contractante fournissent sur demande aux autorités aéronau...
	Article 11. Bureaux de représentation et personnel
	1) Aux fins de l'exploitation des services convenus sur la route indiquée, les entreprises désign...
	2) À moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, les membres du personnel des...
	3) Chaque Partie contractante fournit aux bureaux de représentation et au personnel des entrepris...
	4) Les membres d'équipage des entreprises désignées de l'une ou l'autre des Parties contractantes...
	Article 12. Droits de douane et fiscalité
	1) Lorsqu'un aéronef exploité pour les services convenus par les entreprises désignées d'une Part...
	2) Les matériels et articles ci-après sont également exonérés, sur la base de la réciprocité, de ...
	a) L'équipement normal, les pièces de rechange (y compris les moteurs), les combustibles, les hui...
	b) Les pièces de rechange (y compris les moteurs) introduits sur le territoire de l'autre Partie ...
	3) Les matériels et les articles visés aux paragraphes 1) et 2) du présent article peuvent être d...
	4) Les billets imprimés vierges, formules de connaissement et documents publicitaires introduits ...
	5) Les bagages, le fret et le courrier en transit direct sont exonérés, sur la base de la récipro...
	6) Les exemptions prévues aux paragraphes 1) et 2) du présent article sont également accordées lo...
	7) En matière de fiscalité, les bénéfices réalisés par toute entreprise désignée d'une Partie con...
	Lorsque les Parties contractantes ont conclu un accord visant à éviter la double imposition sur l...
	Article 13. Conversion et transfert des recettes
	1) Les entreprises désignées de chacune des Parties contractantes ont le droit, sur la base de la...
	2) La conversion et le transfert de ces recettes s'effectuent en devises convertibles, au taux de...
	3) Chaque Partie contractante facilite le transfert et la conversion des recettes reçues sur son ...
	Article 14. Sécurité aérienne
	1) Les Parties contractantes réaffirment que leur obligation réciproque de protéger la sécurité d...
	2) Les Parties contractantes s'accordent sur demande toute l'assistance nécessaire pour prévenir ...
	3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux Normes et pratique...
	4) Les deux Parties contractantes sont convenues qu'il peut être exigé de chaque exploitant d'aér...
	5) En cas d'incident ou de menace d'incident tendant à la capture illicite d'un aéronef ou d'autr...
	Article 15. Reconnaissance des certificats, brevets et licences
	1) Les certificats de navigabilité, les brevets d'aptitude et les licences délivrés ou validés pa...
	2) Chaque Partie contractante se réserve toutefois le droit de refuser de reconnaître, aux fins d...
	Article 16. Consultations
	1) Dans un esprit d'étroite collaboration et d'entraide, les Parties contractantes veillent à ce ...
	2) Chaque Partie contractante peut demander à l'autre par écrit, à tout moment, la tenue de consu...
	Article 17. Règlement des différends
	1) En cas de différend s'élevant entre elles quant à l'interprétation ou à l'application du prése...
	2) Si les autorités aéronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas à résoudre ledit d...
	Article 18. Amendements et modifications
	1) Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une disposition du présent Acc...
	2) Les consultations dont il est question au paragraphe 1) du présent article peuvent également s...
	3) Si les Parties contractantes conviennent de modifier le présent Accord, l'amendement approuvé ...
	4) Le tableau des routes peut être modifié moyennant accord entre les autorités aéronautiques des...
	Article 19. Dénonciation
	Chaque Partie contractante peut à tout moment notifier par écrit à l'autre Partie contractante sa...
	Cette notification doit être envoyée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile internat...
	Article 20. Enregistrement
	Le présent Accord et chacun de ses amendements doivent être enregistrés auprès de l'Organisation ...
	Article 21. Titres des articles
	Le titre figurant en tête de chaque article du présent Accord a pour seule fonction de faciliter ...
	Article 22. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entre en vigueur trente (30) jours après la date de la dernière notification, e...
	Le présent Accord est valable pour une durée de cinq (5) ans et peut être prorogé par la voie dip...
	Fait à Pékin le 17 août 2004, en deux exemplaires, en espagnol, en chinois et en anglais, tous le...
	Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :
	Pedro Cerisola Y Weber
	Ministre des Communications et des transports
	Pour le Gouvernement de la République populaire de Chine :
	Yang Yuanyuan
	Directeru de l'Administration générale de l'aviation civile de la Chine

	ANNEXE
	ANNEXE
	TABLEAU DES ROUTES
	Section I
	Les entreprises désignées par le Gouvernement de la République populaire de Chine sont autorisées...
	Points situés en Chine-Deux points intermédiaires-Deux points situés au Mexique
	Notes:
	1. Les entreprises désignées peuvent, sur un vol ou tous les vols, omettre un ou plusieurs points...
	2. Les entreprises désignées peuvent exploiter les services convenus en exerçant les droits de tr...
	3. L'exercice éventuel des droits de cinquième liberté peut être autorisé par accord entre les au...
	4. Le tableau des vols pour les services convenus est soumis à l'approbation des autorités aérona...
	Section II
	Les entreprises désignées par le Gouvernement des États-Unis du Mexique sont autorisées à exploit...
	Points situés au Mexique-Deux points intermédiaires-Deux points situés en Chine
	Notes:
	1. Les entreprises désignées peuvent, sur un vol ou tous les vols, omettre un ou plusieurs points...
	2. Les entreprises désignées peuvent exploiter les services convenus en exerçant les droits de tr...
	3. L'exercice éventuel des droits de cinquième liberté peut être autorisé par accord entre les au...
	4. Le tableau des vols pour les services convenus est soumis à l'approbation des autorités aérona...
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	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC ...
	The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of Guatemala (here...
	Mindful of the importance of working jointly to tackle health problems and public health issues i...
	Taking account of what was stated in the joint communiqué on the official visit made to the Unite...
	Recognizing the existence of mutual interests in bilateral cooperation, specifically in the preve...
	Considering that it is necessary to support health-related initiatives based on collaboration, re...
	Prompted by the desire to increase and improve cooperation in promoting better health conditions ...
	Have agreed as follows:
	Article I. Objective
	The objective of this agreement is to establish the Mexico-Guatemala Frontier Health Commission, ...
	Article II.. Definitions
	For the purpose of this agreement,
	(a) "The Commission" shall mean the Mexico-Guatemala Frontier health Commission;
	(b) "Health problem" shall mean a disease or a situation that may represent a public health risk ...
	(c) "The Mexico-Guatemala frontier zone" shall mean the zone extending out to 20 km on each side ...
	Article III. Functions
	Without prejudice to the activities being carried out by the Parties in the field of health, with...
	1. To determine public health needs in the Mexico-Guatemala frontier zone and to carry out or sup...
	2. To provide, in accordance with the budgetary resources of the Parties, financial, technical an...
	3. To carry out or support health promotion and disease prevention activities in the Mexico-Guate...
	4. To establish, or to support the establishment of, an extensive and coordinated system, as far ...
	5. The Commission may, whenever it considers that to be necessary, consult and collaborate with n...
	Article IV. Reports
	The Commission shall prepare, for each of the Parties, an annual report covering all the activiti...
	Article V. Composition of the Commission
	1. The Commission shall consist of a Mexican section and a Guatemalan section.
	2. The Guatemalan section shall consist of the Deputy Minister for Public Health and Social Assis...
	3. The Mexican section shall consist of the Under-Secretary for Disease Prevention and Health Pro...
	Article VI
	1. Each section of the Commission may establish its own executive secretariat.
	2. Each section of the Commission shall develop operational and administrative guidelines for the...
	3. The Commission shall meet at least once a year in the Mexico-Guatemala frontier zone.
	4. The Commission shall take decisions by majority vote, the decisions requiring the support of a...
	Article VII. Financing
	1. The activities of the Commission shall be subject to the availability of resources and funds p...
	2. The activities of the Commission may be financed jointly by the Parties or only by each one of...
	Article VIII. Legal personality
	1. The activities of the Commission shall be subject to the national legislation in force within ...
	2. The Commission shall have legal personality, and in particular full powers to contract for adv...
	3. Each Party shall, in accordance with its national legislation, arrange through its relevant go...
	4. The Parties shall agree on the arrangements for specific activities of the Commission, which s...
	Article IX. Coordination
	For the purposes of continuous coordination of the cooperative activities to be carried out pursu...
	Article X. Working relations
	The personnel entrusted by each Party with the implementation of this agreement shall continue to...
	Each Party shall provide the facilities necessary for the entry, stay and departure of the person...
	Article XI. Scope
	Nothing in this agreement shall prejudice the rights and obligations of the Parties under other i...
	Article XII. Settlement of disputes
	Any disputes arising out of the interpretation or implementation of this agreement shall be settl...
	Article XIII. Final provisions
	This agreement shall enter into force 30 days after the date on which the two Parties inform each...
	This agreement may be modified by mutual consent of the Parties, and the modifications shall ente...
	This agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may denounce it by written notifi...
	Signed in Guatemala City, Guatemala, on 12 May 2003 in two originals in the Spanish language, the...
	For the Government of the United Mexican States:
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Minister of Foreign Affairs
	For the Government of the Republic of Guatemala:
	Edgar Armando Gutiérrez Girón
	Minister of Foreign Affairs
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU GUA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU GUA...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU GUA...
	Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République du Guatemala, ci-ap...
	Conscients de l'importance de travailler conjointement pour aborder les problèmes de santé et les...
	Prenant en considération les déclarations du Communiqué conjoint effectuées suite à la visite off...
	Reconnaissant qu'il existe des intérêts mutuels pour la coopération bilatérale, notamment dans la...
	Considérant qu'il est nécessaire de soutenir les initiatives en matière de santé issues de la col...
	Animés du désir de renforcer et d'accroître leur coopération dans le domaine de la promotion de m...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article I. Objectif
	Le présent Accord a pour objet la création de la Commission de santé frontalière Mexique-Guatemal...
	Article 2. Définitions
	Aux termes du présent Accord, on entendra:
	a) Par "Commission": la Commission de santé frontalière Mexique-Guatemala;
	b) Par "problème de santé": une maladie ou une situation qui peut représenter un risque pour la s...
	c) Par "zone frontalière Mexique-Guatemala": la zone située jusqu'à 20 kilomètres de part et d'au...
	Article III. Fonctions
	Sans préjudice des activités réalisées par les Parties en matière de santé, dans le cadre de la C...
	1. Évaluer les nécessités en matière de santé publique dans la zone frontalière Mexique-Guatemala...
	2. Accorder, conformément aux disponibilités budgétaires des Parties, un soutien financier, techn...
	3. Mener à bien ou soutenir des campagnes de promotion de la santé et de prévention des maladies ...
	4. Mettre en uvre ou soutenir l'établissement d'un vaste système coordonné, utilisant si possible...
	5. La Commission pourra, si elle le juge nécessaire, consulter et collaborer avec des organisatio...
	Article IV. Rapports
	La Commission devra rédiger un rapport annuel pour chacune des Parties; celui-ci reprendra toutes...
	Article V. Composition de la Commission
	1. La Commission devra comprendre une section mexicaine et une section guatémaltèque.
	2. La section guatémaltèque sera composée du Vice-ministre de la Santé Publique et de l'Assistanc...
	3. La section mexicaine sera composée du Sous-secrétaire de la Prévention et de la Protection de ...
	Article VI. Fonctionnement
	1. Chaque section de la Commission pourra créer son propre secrétariat exécutif.
	2. Chaque section de la Commission devra mettre au point des lignes directrices opérationnelles e...
	3. La Commission devra se réunir au moins une fois l'an dans la zone frontalière Mexique-Guatemala.
	4. La Commission devra adopter les décisions par majorité des votes des membres de la section gua...
	Article VII. Financement
	1. Les activités de la Commission seront sujettes à la disponibilité des ressources et des fonds ...
	2. Elles pourront être financées conjointement par les Parties ou seulement par l'une d'entre elles.
	Article VIII. Personnalité juridique
	1. Les activités de la Commission seront soumises à la législation en vigueur sur le territoire o...
	2. La Commission aura la personnalité juridique nécessaire et notamment la capacité à part entièr...
	3. Chacune des Parties devra, conformément à sa législation nationale, effectuer les démarches né...
	4. Les Parties conviendront d'arrangements pour les activités spécifiques de la Commission; elles...
	Article IX. Coordination
	Aux fins de coordination permanente des actions de coopération menées à bien conformément aux ter...
	Article X. Rapports professionnels
	Le personnel affecté par chacune des Parties à l'exécution du présent Accord continuera de dépend...
	Chacune des Parties accordera toutes les facilités nécessaires pour l'entrée permanente et la sor...
	Article XI. Portée
	Aucune des dispositions du présent Accord ne pourra prévaloir aux droits et obligations qui incom...
	Article XII. Règlement de différends
	Tout différend issu de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera réglé par le b...
	Article XIII. Dispositions finales
	Le présent Accord prendra effet trente (30) jours après la date à laquelle les Parties se seront ...
	Il pourra être modifié par consentement mutuel entre les Parties et les modifications entreront e...
	Il aura une validité indéterminée. Chacune des Parties pourra, à tout moment, manifester sa volon...
	Signé en la ville de Guatemala, Guatemala, le douze mai de l'an deux mil trois, en deux exemplair...
	Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique:
	Le Secrétaire aux Affaires étrangères,
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Pour le Gouvernement de la République du Guatemala :
	Le Ministre des Affaires étrangères,
	Edgar Armando Gutiérrez Girón
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	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ...
	The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of Honduras,
	Hereinafter referred to as "the Parties",
	Moved by a desire to improve the administration of justice and to facilitate the social reintegra...
	Have agreed as follows:
	Article I. Purpose
	The United Mexican States and the Republic of Honduras undertake to cooperate with each other wit...
	Article II. Definitions
	For the purposes of this Treaty:
	1. "Sending State" means the State whose competent courts have sentenced an offender and from who...
	2. "Receiving State" means the State to which the offender is to be transferred for enforcement o...
	3. "Sentence" means a final judicial decision which imposes on a person, as a penalty or a securi...
	4. "Firm and enforceable sentence" means a final sentence against which no general or special rem...
	In the case of the United Mexican States, a sentence shall also be deemed firm and enforceable fo...
	5. "Security measures" means preventive legal measures intended to prevent the commission of offe...
	6. "Offender" means a person who, in the territory of one of the Parties, has been declared to be...
	(i) A sentence of deprivation or restriction of liberty;
	(ii) A security measure; or
	(iii) Any other legal measure.
	7. "Domiciled" means resident in the territory of one of the Parties for at least five years with...
	Article III. Scope
	1. Sentences or security measures imposed in the United Mexican States on Honduran nationals may ...
	2. Sentences or security measures imposed in the Republic of Honduras on Mexican nationals may be...
	3. The sending State shall take cognizance of security measures ordered as a penalty even when th...
	Article IV. Form of applications
	Applications for transfer and the replies thereto shall be formulated in writing.
	Article V. Conditions of applicability
	This Treaty shall be applied solely under the following conditions:
	1. The acts or omissions which gave rise to the criminal sentence must also be punishable in the ...
	2. The offender must be a national of the receiving State.
	3. The offender must not be domiciled in the sending State and must not have any legal action or ...
	4. The offence must not be of a political or strictly military nature in the receiving State.
	5. The sentence must not be the death penalty, unless it is commuted by the sending State when pr...
	6. At least six months of the sentence must still to be served at the time when the application i...
	7. The sentence must be firm and enforceable.
	8. There must be no application for extradition of the offender formulated by a third State lodge...
	9. The penalty or security measure imposed on the offender in the sentence must be of a specific ...
	10. The enforcement of the sentence must not contravene the internal legal order of the receiving...
	11. The offender must consent expressly to the transfer, having been previously informed of the l...
	12. The offender must have completed the payment of any fines, costs, civil compensation or monet...
	Article VI. Coordinating authorities
	In order to ensure proper conduct of the enforcement of criminal sentences by the Parties, the Un...
	Article VII. Provision of information
	Each Party shall inform all offenders having the nationality of the other Party in person of the ...
	Article VIII. Applications for transfer
	An offender may submit a request for transfer directly to the receiving State through its diploma...
	Article IX. Procedure prior to transfer
	1. For the purposes of granting a request for transfer the two Parties shall assess the offence o...
	2. The sending State has the discretionary option to authorize the transfer. The receiving State ...
	3. In all cases, the offender's willingness to be transferred must be stated in writing.
	4. The offender shall be informed in writing of any action taken by the Parties pursuant to the p...
	5. The offender's statement of consent shall be made in accordance with the law of the sending St...
	6. When an offender has submitted a request for transfer to the receiving State, that State shall...
	7. When an application for transfer has been approved, the Parties shall agree on the place and d...
	8. Before the transfer is effected, the sending State shall give the receiving State an opportuni...
	Article X. Refusal of transfer
	1. Both Parties shall have the option of declining to approve the transfer of an offender.
	2. If the sending State does not approve the transfer of an offender, it shall immediately commun...
	3. If after serving his sentence a transferred offender commits another offence in the territory ...
	Article XI. Supporting documents
	1. The receiving State shall attach to an application for transfer:
	(a) A document certifying that the offender is a national of the receiving State;
	(b) A certified copy of the legal provisions showing that the acts or omissions which gave rise t...
	(c) Information concerning pertinent factors and the likelihood that that the transfer will contr...
	(d) General information about the way in which the sentence will be served in the receiving State...
	2. The sending State shall furnish the receiving State with the following certified documents:
	(a) A certified copy of the sentence confirming that it is firm and enforceable;
	(b) A certified copy of the applicable legal provisions;
	(c) An indication of the duration of the sentence and the time which would be credited, for reaso...
	(d) A document certifying the offender's consent to the transfer;
	(e) Information concerning the nature and seriousness of the offence, the offender's criminal rec...
	(f) Psychological reports, including the history of the referrals between institutions of each pe...
	3. All the documents submitted by the Parties shall be endorsed in accordance with the Convention...
	4. If the receiving State considers that the reports furnished by the sending State are insuffici...
	5. Before formulating an application for transfer either Party may request the other Party to pro...
	Article XII. Delivery and transfer costs
	1. Once a transfer has been approved, the Parties shall agree on the place and date of the delive...
	2. All the costs connected with the transfer of the offender up to his delivery into the custody ...
	3. The receiving State shall bear the costs of the transfer from the moment when the offender is ...
	4. The sending State shall not be entitled to any reimbursement whatsoever of expenditures made i...
	Article XIII. Jurisdiction of the sending state
	1. The sending State shall retain exclusive jurisdiction with regard to sentences imposed and any...
	2. The sending State shall retain the power to grant an offender remission, amnesty or pardon in ...
	Article XIV. Jurisdiction of the receiving state
	1. An offender shall serve his sentence in accordance with the laws and procedures of the receivi...
	2. The receiving State shall not enforce any sentence of imprisonment in such a way as to extend ...
	3. The coordinating authorities of the Parties shall exchange annual reports on the status of the...
	4. An offender who has been transferred to serve a sentence under this Treaty may not be again de...
	5. The transfer of an offender under the terms of this Treaty shall not affect his civil rights i...
	Article XV. Application of the Treaty in special cases
	1. This Treaty shall also be applicable to persons subject to supervisory or other measures under...
	2. If the Parties so agree, this Treaty may be applied, for the purposes of their treatment in th...
	3. By special agreement between the Parties, offenders who have been conclusively proved to be su...
	4. No provision of this Treaty shall be interpreted in such a way as to limit any power of the Pa...
	Article XVI. Falsification of documents
	If an offender has used falsified documents of a national of the receiving State in order to obta...
	Article XVII. Transit
	If in the course of his transfer an offender has to cross the territory of a third State, that St...
	Article XVIII. Alignment with domestic law
	The Parties undertake to adopt the necessary legislative measures and establish adequate administ...
	Article XIX. Application
	This Treaty shall apply to the enforcement of sentences imposed either before or after its entry ...
	Article XX. Final provisions
	1. This Treaty shall enter into force 30 days after the receipt of the last diplomatic note by wh...
	2. This Treaty shall be of indefinite duration, and either Party may denounce it by written notif...
	DONE at Tegucigalpa, Honduras, on 4 July 2003 in two original copies in Spanish, both copies bein...
	For the Government of the United Mexican States:
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Minister for Foreign Affairs
	For the Government of the Republic of Honduras:
	Guillermo A. Pérez-Cadalso Arias
	Minister for Foreign Affairs
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	TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU HON...
	TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU HON...
	TRAITÉ ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU HON...
	Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République du Honduras, ci-apr...
	Animés du désir d'améliorer l'administration de la justice et de faciliter la réadaptation social...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article I. Objet
	Les États-Unis du Mexique et la République du Honduras s'engagent à s'entraider mutuellement en m...
	Article II. Définitions
	Aux fins du présent Accord, on entendra par:
	1. "État d'envoi": L'État dont les tribunaux compétents ont imposé une condamnation au délinquant...
	2. "État de réception": L'État vers lequel le délinquant devra être transféré, en vue d'y purger ...
	3. "Sentence": La décision judiciaire définitive imposée à une personne à titre de sanction ou de...
	4. "Jugement définitif et condamnatoire" : Le jugement est considéré comme définitif lorsqu'aucun...
	Dans le cas du Gouvernement des États-Unis du Mexique, on considèrera également que le jugement e...
	5. " Mesures de sécurité ": Les préventions légales visant à empêcher l'accomplissement de délits...
	6. "Délinquant": La personne qui, sur le territoire de l'une des Parties, est déclarée responsabl...
	i. Une peine privative ou restrictive de liberté;
	ii. Une mesure de sécurité; ou
	iii. Toute autre mesure légale.
	7. "Domicilié": La personne qui s'est établie sur le territoire de l'une des Parties depuis au mo...
	Article III. Portée du Traité
	1. Les peines ou mesures de sécurité imposées aux États-Unis du Mexique à l'encontre de ressortis...
	2. Les peines ou mesures de sécurité imposées au Honduras à l'encontre de ressortissants mexicain...
	3. Les mesures de sécurité prononcées à titre de sanction dans l'État d'envoi devront être mainte...
	Article IV. Formulation des demandes
	Les demandes de transfèrement et les réponses devront être formulées par écrit.
	Article V. Conditions d'application
	L'application du présent Traité sera soumise aux conditions suivantes:
	1. Les actes ou omissions pour lesquels le délinquant a été reconnu coupable doivent également êt...
	2. Le délinquant doit être un ressortissant de l'État de réception.
	3. Le délinquant ne pourra pas être domicilié dans l'État d'envoi et aucun procès ni aucune procé...
	4. Le délit ne sera pas d'ordre politique ni d'ordre purement militaire dans l'État de réception.
	5. La peine à purger ne pourra pas être la peine de mort, à moins que l'État d'envoi ne l'ait com...
	6. La peine que le délinquant doit encore purger au moment de la présentation de la demande doit ...
	7. Le jugement doit être définitif et condamnatoire.
	8. Aucun État tiers n'a présenté de demande d'extradition, en cours ou consentie, à l'encontre du...
	9. La peine ou la mesure de sécurité imposée au délinquant par le jugement condamnatoire ne pourr...
	10. L'exécution de la sentence ne devra pas contrevenir à l'ordre juridique interne de l'État de ...
	11. Le délinquant devra donner son consentement exprès par écrit, après avoir été informé des con...
	12. Le délinquant devra avoir payé, ou garanti le paiement à la satisfaction de l'État d'envoi, l...
	Article VI. Autorités de coordination
	Afin que l'exécution des condamnations pénales soit strictement respectée entre les Parties, les ...
	Article VII. Fourniture de renseignements
	Les Parties informeront personnellement tout délinquant ressortissant de l'autre Partie de l'exis...
	Article VIII. Demandes de transfèrement
	Le délinquant pourra présenter une demande de transfèrement directement auprès de l'État de récep...
	Article IX. Procédure préalable au transfèrement
	1. Avant d'accéder à la demande de transfèrement, les deux Parties examineront le délit pour lequ...
	2. L'État d'envoi est habilité, à sa discrétion, à autoriser le transfèrement et l'État de récept...
	3. En toutes circonstances, le délinquant devra exprimer sa volonté de transfèrement par écrit.
	4. Le délinquant devra être tenu informé par écrit de toute démarche menée à bien, en application...
	5. La déclaration de consentement du délinquant sera soumise à la législation de l'État d'envoi.
	6. Si le délinquant a formulé une demande de transfèrement auprès de l'État de réception, celui-c...
	7. En cas d'approbation de la demande de transfèrement, les Parties conviendront du lieu, de la d...
	8. Avant de réaliser le transfèrement, l'État d'envoi donnera à l'État de réception, si celui-ci ...
	Article X. Refus de transfèrement
	1. L'une et l'autre Parties auront la faculté de ne pas approuver le transfèrement d'un délinquant.
	2. Si l'État d'envoi n'approuve pas le transfèrement d'un délinquant, il communiquera immédiateme...
	3. Si, une fois la peine servie, le délinquant transféré se rend coupable d'un autre délit sur le...
	Article XI. Constitution du dossier
	1. L'État de réception devra accompagner la demande de transfèrement des pièces suivantes:
	a) Un document attestant que le délinquant est bien un ressortissant de cet État;
	b) Une copie certifiée conforme des dispositions juridiques pertinentes indiquant que les actes o...
	c) Des renseignements relatifs aux facteurs pertinents et aux possibilités que le transfèrement c...
	d) Des renseignements généraux concernant la manière dont la peine sera servie dans l'État de réc...
	2. L'État d'envoi devra fournir à l'État de réception les documents certifiés conformes indiqués ...
	a) Un exemplaire certifié conforme de la sentence indiquant qu'elle est définitive et condamnatoire;
	b) Un exemplaire certifié conforme des dispositions juridiques applicables;
	c) L'indication de la durée de la peine, de la durée déjà purgée et des réductions dont pourrait ...
	d) Un document montrant que le délinquant consent au transfèrement;
	e) Des renseignements concernant la nature et la gravité de l'infraction, le casier judiciaire du...
	f) Les études de personnalité qui permettent d'identifier la trajectoire intra-institutionnelle d...
	3. Tous les documents présentés par les Parties devront être revêtus de l'apostille, conformément...
	4. Si l'État de réception considère que les rapports fournis par l'État d'envoi ne sont pas suffi...
	5. Avant de présenter une demande de transfèrement, l'une ou l'autre des Parties pourra demander ...
	Article XII. Remise du délinquant et dépenses afférentes au transfèrement
	1. Une fois le transfèrement approuvé, les Parties conviendront des lieu et date auxquels le déli...
	2. Tous les frais occasionnés par le transfèrement jusqu'au moment où le délinquant est remis ent...
	3. L'État de réception prendra à sa charge les frais de transfèrement à compter du moment où le d...
	4. L'État d'envoi n'aura droit à aucun remboursement pour les frais occasionnés par l'exécution d...
	Article XIII. Juridiction de l'Etat d'envoi
	1. L'État d'envoi conserve la juridiction exclusive pour ce qui est des peines infligées et pour ...
	2. L'État d'envoi conserve ainsi la faculté de commuer la peine du délinquant ou de lui accorder ...
	Article XIV. Juridiction de l'Etat de réception
	1. La peine infligée au délinquant sera servie conformément aux lois et règlements de l'État de r...
	2. L'État de réception ne pourra appliquer aucune peine d'emprisonnement susceptible de prolonger...
	3. Les autorités de coordination des Parties se feront mutuellement rapport tous les six mois de ...
	4. Un délinquant transféré pour servir une peine conformément au présent Traité ne pourra être à ...
	5. Le fait qu'un délinquant ait été transféré en application du présent Traité n'affectera pas se...
	Article XV. Application du Traité dans des cas spéciaux
	1. Le présent Traité pourra également s'appliquer aux personnes soumises à surveillance et à d'au...
	2. Le présent Traité pourra s'appliquer aux personnes que l'autorité pertinente considère comme n...
	3. Par accord spécial des Parties et pour des raisons humanitaires, les délinquants ayant prouvé ...
	4. Aucune disposition du présent Traité ne sera interprétée de manière à limiter la faculté dont ...
	Article XVI. Falsification de documents
	Si un délinquant produit des documents falsifiés pour revendiquer la nationalité de l'État de réc...
	Article XVII. Transit
	Si le transfèrement du délinquant implique le transit par le territoire d'un État tiers, ledit Ét...
	Article XVIII. Harmonisation de la législation interne
	Les Parties s'engagent à adopter les mesures législatives voulues et à mettre en place les mécani...
	Article XIX. Application
	Le présent Traité pourra s'appliquer également à l'accomplissement de peines prononcées avant ou ...
	Article XX. Dispositions finales
	1. Le présent Traité prendra effet trente (30) jours après la date de réception de la dernière no...
	2. Il aura une validité indéterminée. Chacune des Parties pourra, à tout moment, manifester sa vo...
	Fait en la ville de Tegucigalpa, Honduras, le quatre juillet de l'an deux mil trois, en deux exem...
	Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :
	Le Secrétaire aux Affaires étrangères,
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Pour le Gouvernement de la République du Honduras :
	Le Secrétaire aux Affaires étrangères,
	Guillermo A. Pérez-Cadalso Arias
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	CONVENTION ON THE EXECUTION OF PENAL SENTENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATE...
	CONVENTION ON THE EXECUTION OF PENAL SENTENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATE...
	CONVENTION ON THE EXECUTION OF PENAL SENTENCES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATE...
	The Government of United Mexican States and the Government of the Republic of Peru, hereinafter r...
	Desiring to use suitable methods to enable offenders to reintegrate into society;
	Considering that this objective should be achieved by allowing persons sentenced to terms of impr...
	Have agreed as follows:
	Article I. Definitions
	For the purposes of this Convention, the following definitions shall apply:
	1. "Judgement": the definitive judicial decision that imposes a prison term, or restricts a perso...
	For the purposes of this Convention, a judgement shall be considered definitive when no appeal or...
	2. "Offender": the person serving a sentence passed by a definitive judgement.
	3. "Receiving State": the State to which the offender may be transferred, or has already been tra...
	4. "Sending State": the State that passed the sentence and from which the offender may be transfe...
	5. "Sentence": the term of imprisonment or restriction of freedom to be served within a penal est...
	Article II. General Principles
	1. Under the conditions envisaged by this Convention, the Parties are obliged to provide the wide...
	2. Under the provisions of this Convention, offenders convicted in the territory of one Party may...
	3. The transfer may be applied for by either of the Parties, pursuant to Article VI of this Conve...
	Article III. Conditions for transfer
	This Convention shall be applicable if the following conditions are satisfied:
	1. The offender is a national of the Receiving State.
	2. More than six months of the sentence remains to be served at the time of making the application.
	3. The sentence is definitive in accordance with Article I of this Convention.
	4. The person transferred shall not be subjected to a new trial in the Receiving State for the sa...
	5. The offender provides his/her written consent. If the offender is a minor or otherwise incapab...
	6. The offender has paid, or guaranteed payment of, all fines, legal expenses, civil damages and ...
	7. The Sending State and the Receiving State expressly consent to the transfer, pursuant to the d...
	8. The penalty to be fulfilled does not involve the death penalty, or any other penalty not envis...
	9. The crime for which the sentence was passed is not political, nor exclusively the result of a ...
	10. The crime for which the offender was sentenced is also punishable in the Receiving State, alt...
	Article IV. Executing authorities
	1. The Government of United Mexican States designates the Ministry of Public Security [Secretaría...
	2. The Government of Republic of Peru designates the Ministry of Justice [Ministerio de Justicia]...
	Article V. Obligation to provide information
	1. The Parties shall make the content of this Convention known to any offender to whom it may apply.
	2. If the offender has notified the Sending State of his/her wish to be transferred under this Co...
	3. The information shall include:
	(a) The offender's name and surnames, and date and place of birth;
	(b) The birth certificate of the offender, or other relevant document accrediting the offender's ...
	(c) the offender's address in the Receiving State, if any;
	(d) A description of the acts that gave rise to the sentence;
	(e) The nature, duration and starting date of the sentence;
	(f) A certified copy of the sentence; and
	(g) Any other information that the Receiving State deems necessary in relation to the consequence...
	4. If the offender has expressed to the Receiving State his/her wish to be transferred, the Sendi...
	5. The offender shall be notified in writing of any arrangements undertaken by the Sending State,...
	Article VI. Transfer request
	1. Transfers of offenders who are Mexican nationals shall be initiated by written application sub...
	2. Transfers of offenders who are Peruvian nationals shall be initiated by written application su...
	3. If, having considered the application, the Sending State consents to the transfer, it shall pr...
	4. Delivery of the offender by the authorities of the Sending State to those of the Receiving Sta...
	5. In deciding on the transfer an offender, consideration should be given to whether this will co...
	6. Should either Party not approve the transfer, it shall notify its decision without delay to th...
	7. Once authorization for the transfer has been denied, the Receiving State may not file a new ap...
	8. Prior to the transfer, the Sending State shall afford an opportunity to the Receiving State, i...
	9. Any expenses arising from by the transfer shall be borne by the Receiving State. Nonetheless, ...
	Article VII. Supporting documentation
	1. The Receiving State shall provide the following documents to the Sending State, upon request:
	(a) A copy of the relevant laws of the Receiving State, on the basis of which the acts or omissio...
	(b) A statement of the effect, with regard to the offender, of any law or regulation relating to ...
	2. If a transfer is requested, the Sending State shall furnish the documents listed below to the ...
	(a) Copy of the sentence and the text of the laws on which the judgement was based;
	(b) Indication of the length of the sentence already served, including information relating to an...
	(c) A statement containing the consent to the transfer referred to in paragraph 5 of Article III,...
	(d) Where appropriate, a medical or social report on the offender, or on his/her treatment in the...
	3. If the Receiving State considers that the reports supplied by the Sending State are insufficie...
	4. The documents furnished by the Parties in application of this Convention shall be exempt from ...
	Article VIII. Information on fulfilment of the sentence
	The Receiving State shall provide information to the Sending State on fulfilment of the sentence:
	(a) When the sentence has been completed;
	(b) If the offender escapes; or
	(c) If the Sending State requests a special report.
	Article IX. Jurisdiction
	The Sending State shall maintain exclusive jurisdiction over the sentence passed and any other pr...
	Article X. Fulfilment of the sentence
	1. Following transfer, the offender shall serve the sentence in accordance with the norms of the ...
	2. No sentence shall be executed by the Receiving State in such a way as to prolong the duration ...
	3. If a national of one Party was serving a sentence passed by the other Party under a regime of ...
	4. The judicial authority of the Sending State shall request the supervision measures it requires...
	5. For the purposes of this Article, the competent authority of the Receiving State may order sup...
	Article XI. Minor under special treatment
	This Convention shall be applicable to minors subject to special treatment under the laws of the ...
	Article XII. Transit facilities
	1. Should either of the Parties enter into an agreement for the transfer of offenders with a thir...
	2. The Party intending to effectuate such transfer shall advise the other Party thereof in advance.
	Article XIII
	This Convention may also be applied to sentences passed before it entered into force.
	Article XIV. Temporary application
	Each Party shall take the legislative measures needed to fulfil the aims of this Convention, and ...
	Article XV
	1. This Convention shall be subject to ratification and shall enter into force 30 days after the ...
	2. This Convention may be amended by mutual agreement between the Parties, and the amendments agr...
	3. This Convention shall remain in force indefinitely. Either of the Parties may terminate it by ...
	Signed in Mexico City on 25 October 2002 in two original copies in Spanish, each being equally au...
	For the Government of United Mexican States:
	Jorge Castañeda
	Secretary of State for Foreign Relations
	For the Government of the Republic of Peru:
	Allan Wagner
	Minister of Foreign Relations
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	ACCORD RELATIF À L'EXÉCUTION DES SENTENCES PÉNALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQU...
	ACCORD RELATIF À L'EXÉCUTION DES SENTENCES PÉNALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQU...
	ACCORD RELATIF À L'EXÉCUTION DES SENTENCES PÉNALES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQU...
	Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République du Pérou, ci-après ...
	Désireux de faciliter la réadaptation sociale des personnes condamnées en adoptant les méthodes a...
	Considérant que, pour atteindre ces objectifs, il convient de donner aux nationaux privés de libe...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article I. Définitions
	Aux fins du présent Accord, on entendra par:
	1. "Sentence": La décision judiciaire définitive imposée à une personne pour sanctionner l'accomp...
	Aux fins du présent Accord, on entendra qu'un jugement est considéré comme définitif lorsque la s...
	2. "Personne condamnée": La personne qui purge une peine en application d'une décision judiciaire...
	3. " État de réception ": L'État vers lequel la personne condamnée peut être transférée, ou a déj...
	4. "État d'envoi": L'État qui a imposé une condamnation et à partir duquel la personne condamnée ...
	5. "Condamnation": La peine à durée limitée imposée par un organisme judiciaire de l'État d'envoi...
	Article II. Généralités
	1. Chacune des Parties s'oblige à fournir à l'autre Partie, en application des dispositions du pr...
	2. En vertu des dispositions du présent Accord, une personne condamnée sur le territoire d'une Pa...
	3. L'une ou l'autre des Parties pourra demander le transfèrement, conformément aux dispositions d...
	Article III. Conditions pour le transfèrement
	L'application du présent Accord sera soumise aux conditions suivantes:
	1. La personne condamnée doit être un ressortissant de l'État de réception.
	2. La durée de la peine qu'elle doit encore purger au moment de la présentation de la demande doi...
	3. Le jugement doit être définitif, conformément aux dispositions de l'article 1 du présent Accord.
	4. La personne transférée ne pourra être rejugée dans l'État de réception pour le délit ayant don...
	5. La personne condamnée devra donner son consentement par écrit. Au cas où celle- ci serait mine...
	6. La personne condamnée devra avoir effectué le paiement, ou garanti celui-ci à la satisfaction ...
	7. L'État d'envoi et l'État de réception devront déclarer expressément leur consentement au trans...
	8. La peine à purger ne devra pas être une peine de mort ni toute autre peine non prévue par la l...
	9. Le délit ayant donné lieu à la sentence ne sera pas d'ordre politique. De même, la condamnatio...
	10. Le délit pour lequel la personne a été condamnée doit également être punissable dans l'État d...
	Article IV. Autorités exécutives
	1. Pour l'exécution des dispositions du présent Accord, le Gouvernement des États- Unis du Mexiqu...
	2. Pour l'exécution des dispositions du présent Accord, le Gouvernement de la République du Pérou...
	Article V. Obligation de fournir des renseignements
	1. Les Parties informeront toute personne condamnée à qui le présent Accord pourrait être applica...
	2. Si la personne condamnée a exprimé à l'État d'envoi sa volonté d'être transférée en vertu du p...
	3. Les renseignements communiqués comprendront:
	a) Les noms et prénoms, la date et le lieu de naissance de la personne condamnée;
	b) L'acte de naissance de la personne condamnée ou tout document adéquat accréditant sa nationali...
	c) Le cas échéant, son adresse dans l'État de réception;
	d) Un exposé des faits ayant donné lieu à la condamnation;
	e) La nature, la durée et la date de début de la condamnation;
	f) Une copie certifiée conforme de la sentence; et
	g) Toute autre information que l'État de réception estimerait nécessaire par rapport aux conséque...
	4. Si la personne condamnée a exprimé à l'État de réception sa volonté d'être transférée en vertu...
	5. La personne condamnée devra être tenue informée par écrit de toute démarche entreprise par l'É...
	Article VI. Demande de transfèrement
	1. Chaque transfèrement de ressortissants mexicains condamnés commencera par une demande formulée...
	2. Chaque transfèrement de ressortissants péruviens condamnés commencera par une demande formulée...
	3. Si l'État d'envoi accepte la demande de transfèrement de la personne condamnée et exprime son ...
	4. La remise de la personne condamnée par les autorités de l'État d'envoi à celles de l'État de r...
	5. Avant de décider du transfèrement d'une personne condamnée, il faut voir si ce transfèrement e...
	6. Si l'une des Parties n'approuve pas le transfèrement d'une personne condamnée, elle informera ...
	7. En cas de refus de transfèrement, l'État de réception ne pourra pas introduire une nouvelle de...
	8. Avant de réaliser le transfèrement, à la demande de l'État de réception, l'État d'envoi lui pe...
	9. Les frais occasionnés suite au transfèrement seront à charge de l'État de réception. Toutefois...
	Article VII. Constitution du dossier
	1. À la demande de l'État d'envoi, l'État de réception devra lui fournir les pièces suivantes:
	a) Une copie des dispositions légales pertinentes de l'État de réception, prouvant que les actes ...
	b) Une déclaration concernant l'effet, par rapport à la personne condamnée, produit par toute loi...
	2. En cas de demande de transfèrement, l'État d'envoi devra fournir à l'État de réception les doc...
	a) Une copie de la sentence et du texte des dispositions légales appliquées et qui ont servi à ap...
	b) L'indication de la durée de la peine déjà servie, y compris tous les renseignements concernant...
	c) Une déclaration montrant que la personne condamnée consent au transfèrement, selon les disposi...
	d) Le cas échéant, un rapport médical ou social sur la personne condamnée ou sur son traitement d...
	3. Si l'État de réception considère que les rapports fournis par l'État d'envoi ne sont pas suffi...
	4. Les documents que les Parties se remettent en vertu des dispositions du présent Accord ne devr...
	Article VIII. Informations relatives à la peine
	L'État de réception fournira à l'État d'envoi les informations concernant l'accomplissement de la...
	a) Lorsque la peine sera purgée;
	b) Si la personne condamnée s'est évadée; ou
	c) Si l'État d'envoi lui demande un rapport spécial.
	Article IX. Juridiction
	L'État d'envoi conservera la juridiction exclusive pour ce qui est des peines infligées et de tou...
	Article X. Accomplissement de la peine
	1. La personne condamnée et transférée purgera sa peine conformément aux normes du régime péniten...
	2. L'État de réception n'appliquera aucune mesure susceptible de prolonger la durée de l'emprison...
	3. Si un ressortissant d'une des Parties purge une peine imposée par l'autre Partie sous le régim...
	4. L'autorité judiciaire de l'État d'envoi demandera les mesures de surveillance qui s'imposent, ...
	5. Aux effets du présent article, l'autorité compétente de l'État de réception pourra dicter les ...
	Article XI. Mineur sous traitement spécial
	Le présent Accord s'appliquera aux mineurs jouissant d'un traitement spécial conformément à la lé...
	Article XII. Facilités de transit
	1. Si l'une des Parties conclut un Accord de transfèrement des personnes condamnées avec un État ...
	2. La Partie qui aurait l'intention de procéder à un tel transfèrement devra en informer l'autre ...
	Article XIII. Application
	Le présent Accord pourra s'appliquer également à l'accomplissement de peines prononcées avant son...
	Article XIV. Respect des dispositions
	Afin de respecter les objectifs du présent Accord, chacune des Parties adoptera les mesures légis...
	Article XV. Validité et modifications
	1. Le présent Accord sera soumis à ratification et il entrera en vigueur trente (30) jours après ...
	2. Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel entre les Parties et les modific...
	3. Il aura une validité indéterminée. Chacune des Parties pourra, à tout moment, manifester sa vo...
	Signé en la ville de Mexico, le vingt-cinq octobre de l'an deux mil deux, en deux exemplaires ori...
	Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique:
	Le Secrétaire des Affaires étrangères,
	Jorge Castañeda
	Pour le Gouvernement de la République du Pérou :
	Le Ministre des Affaires étrangères,
	Allan Wagner
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	AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM OF S...
	AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM OF S...
	AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM OF S...
	The United Mexican States and the Kingdom of Spain, hereinafter referred to as "the Parties",
	Prompted by the clear desire to strengthen the bonds of friendship and cooperation existing betwe...
	Mindful of the fact that cinematographic co-productions can enhance and strengthen the friendly r...
	Taking in account the fact that both countries are parties to the Ibero-American Convention on Ci...
	Wishing to participate in cinematographic development, exchange and co-production by the two coun...
	Considering that it is important to establish a legal framework for audiovisual relations and par...
	Have agreed as follows:
	Article I
	For the purposes of this Agreement, the term "co-production" means a project of any length or dur...
	Article II
	Films co-produced under the terms of this Agreement shall be considered to be national films by t...
	However, the competent authorities may limit the support provided pursuant to the provisions that...
	This limitation must be communicated to the co-producer concerned when the co-production project ...
	These benefits shall accrue solely to the producer of the country that grants them.
	Article III
	Films to be co-produced by the two countries must be approved,
	- In Spain, by the Instituto de la Cinematografía y de las Artes Audiovisuales and by the adminis...
	- In Mexico, by the Mexican Institute of Cinematography.
	In order to obtain the benefits referred to in this Agreement, the co-producers must satisfy all ...
	The approval granted by the competent authorities shall be irrevocable unless the initial commitm...
	Article IV
	Solely co-productions undertaken by producers whom the competent authorities consider to have goo...
	Article V
	The proportion of the respective contributions of the co-producers from the two countries may var...
	The minority co-producer shall be required to make an effective technical and creative contributi...
	Article VI
	"Creative staff" means those who act in an authorial capacity (authors and/or adaptors of pre-exi...
	The contribution of each member of the creative staff shall be considered individually. In princi...
	Article VII
	The co-productions undertaken on the basis of this Agreement may involve the participation of pro...
	Article VIII
	The directors of the films and the technicians and actors must be of Spanish or Mexican nationali...
	The participation of performers and technicians of another nationality may exceptionally be permi...
	When all or part of a film is shot in a third country, preference shall be given to production st...
	Article IX
	Studio scenes shall be shot and sound and laboratory work shall be carried out in accordance with...
	(a) Studio scenes shall be shot in the country of origin of the majority co-producer;
	(b) In every case, each co-producer shall be a co-owner of the original negative (image and sound...
	(c) In every case, each co-producer shall be entitled to an inter-negative in his own version. If...
	(d) In principle, the negative shall be developed at a laboratory in the majority country and the...
	Article X
	Subject to its legislation and regulations, each Party shall facilitate the entry into, the tempo...
	Article XI
	The sharing of receipts between the co-producers shall, in principle, be proportional to their re...
	Article XII
	When a co-produced film is exported to a country that has quota regulations governing the import ...
	(a) The country of the majority co-producer; or
	(b) The country that has the most advantageous conditions for its export, if the contributions of...
	Notwithstanding the first paragraph, in the event that one of the two co-producing countries enjo...
	Article XIII
	A co-produced film made within the framework of this Agreement shall, when shown, be identified a...
	Such identification shall appear in the credit titles, in all commercial advertising and publicit...
	Article XIV
	The films shall be presented at film festivals by the country of the majority co-producer, unless...
	Prizes awarded to the cinematographic works may be shared by the co-producers, in accordance with...
	Any prizes not in cash form, such as honourable distinctions or trophies awarded by third countri...
	Article XV
	As an exception to the provisions set forth in this Agreement, the benefits of co-production by t...
	(a) They must be of recognized technical quality and artistic value, as determined by the compete...
	(b) The participation of the minority co-producer is confined to a financial investment, in accor...
	(c) The films must meet the conditions stipulated for the granting of nationality by the legislat...
	(d) The co-production contracts must include provisions concerning the sharing of receipts;
	(e) Their cost must be equal to or greater than one million United States dollars ($1,000,000).
	The benefits of bipartite co-production shall be granted to each of these works only after author...
	In such cases, the benefits of bipartite co-production shall not become effective in the country ...
	Spain and Mexico shall alternate as the majority co-producer of films which are granted benefits ...
	There must be an overall balance in the financial contributions of the two Parties to the total n...
	If, in the course of a given year, the maximum number of films which meet the aforementioned cond...
	Article XVI
	The competent authorities of the two countries shall examine the implementation of this Agreement...
	A Joint Cinematographic Subcommission shall meet alternately in each country, in principle once e...
	Article XVII
	During the life of this Agreement, an overall balance shall be aimed for with regard to the numbe...
	The Joint Cinematographic Subcommission provided for in the preceding article shall examine wheth...
	Article XVIII
	Any differences between the Parties arising out of the interpretation or implementation of this A...
	Article XIX
	The provisions of this Agreement shall apply without prejudice to the international obligations o...
	Article XX
	This Agreement shall enter into force on the date of the last diplomatic note in which the Partie...
	This Agreement shall remain in force for a period of two years and shall be renewed automatically...
	Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party, in writing, through diplom...
	The early termination of this Agreement shall not affect the completion of any co-productions tha...
	Done in the city of Madrid, Spain, on April 2003, in two originals in the Spanish language, both ...
	For the United Mexican States:
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Minister of Foreign Affairs
	For the Kingdom of Spain:
	Ana Palacio Vallelersundi
	Minister of Foreign Affairs

	ANNEX
	ANNEX
	RULES OF PROCEDURE
	Application for the approval of co-production projects under the terms of this Agreement must be ...
	In order to benefit from the terms of this Agreement, applications shall be accompanied by the fo...
	I. Final script;
	II. Documentary proof that the copyright of the co-production to be filmed has been legally acqui...
	III. Copy of the co-production contract, which must contain the following:
	1. The title of the co-production;
	2. The identification of the contracting producers;
	3. The given name and family name of the author of the script, or of the adaptor if it is based o...
	4. The given name and family name of the director (to provide for his replacement, if necessary, ...
	5. A budget reflecting the percentage of each producer's participation, which must correspond to ...
	6. A financial plan;
	7. A clause establishing how receipts, markets, media, or a combination thereof will be shared;
	8. A clause detailing the respective participation of the co-producers if the costs are higher or...
	9. A clause describing the measures that must be taken if:
	(A) After, having fully examined a given case, the competent authorities of either country refuse...
	(B) Either Party fails to honour its commitments;
	10. The period during which the shooting will commence;
	11. A clause providing for the royalties to be shared on a basis that is proportional to the resp...
	IV. The distribution contract, once this has been signed;
	V. A list of the creative and technical staff, indicating their nationalities and the nature of t...
	VI. The production schedule, expressly indicating the approximate duration of shooting, the place...
	VII. A detailed budget identifying the expenses to be incurred by each country;
	VIII. A synopsis.
	The competent authorities of the two countries may request any other documents and additional inf...
	In principle, before shooting of the film starts, the final script (including the dialogue) must ...
	The original contract may be amended when necessary, including in the case of the replacement of ...
	The competent authorities shall keep each other informed about their decisions.
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	ACCORD DE COPRODUCTION CINÉMATOGRAPHIQUE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE
	ACCORD DE COPRODUCTION CINÉMATOGRAPHIQUE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE
	ACCORD DE COPRODUCTION CINÉMATOGRAPHIQUE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE
	Les États-Unis du Mexique et le Royaume d'Espagne, ci-après dénommés “les Parties”�,
	Animés du désir manifeste de renforcer les liens d'amitié et de coopération qui existent entre le...
	Conscients que les coproductions cinématographiques peuvent accroître et renforcer les rapports a...
	Prenant en considération le fait que les deux Parties sont signataires de l'Accord latino- améric...
	Désireux de participer au développement, aux échanges et aux coproductions cinématographiques des...
	Considérant l'importance d'établir un cadre juridique pour les relations audiovisuelles et, plus ...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article I
	Aux fins du présent Accord, le terme coproduction s'entendra comme un projet de toute longueur ou...
	Article II
	Les films réalisés en coproduction aux termes du présent Accord seront considérés comme des films...
	Néanmoins, dans le cas de coproductions financières, les autorités compétentes pourront limiter l...
	Cette limitation doit être portée à la connaissance du coproducteur intéressé lors de l'approbati...
	Ces avantages seront acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.
	Article III
	La réalisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir l'approbation de:
	- Pour le Royaume d'Espagne: l'Institut de cinématographie et des arts audiovisuels et les admini...
	- Pour le Mexique: l'Institut mexicain de cinématographie.
	Pour pouvoir bénéficier des avantages découlant du présent Accord, les coproducteurs devront resp...
	L'agrément accordé par les autorités compétentes sera irrévocable, sauf en cas de non- respect de...
	Article IV
	Les avantages visés par le présent Accord seront uniquement applicables aux coproductions réalisé...
	Article V
	La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut varier pour chaque film...
	L'apport du coproducteur minoritaire comprendra obligatoirement une participation technique et ar...
	Article VI
	On entend par " personnel créateur " toute personne ayant la qualité d'auteur (auteurs et/ou adap...
	L'apport de chacun de ces éléments créateurs sera considéré de manière individuelle. En principe,...
	Article VII
	Sur approbation préalable des autorités nationales compétentes indiquées dans le présent Accord, ...
	Article VIII
	Les réalisateurs des films ainsi que les techniciens et interprètes qui y participent devront êtr...
	La participation d'artistes et de techniciens d'une troisième nationalité pourra être autorisée, ...
	Dans le cas de tournages réalisés en tout ou en partie dans des pays tiers, la préférence sera do...
	Article IX
	Les travaux de tournage en studio, de sonorisation et de laboratoire doivent être réalisés en res...
	a) Les tournages en studio devront avoir lieu dans le pays d'origine du coproducteur majoritaire.
	b) Chaque coproducteur est, en tout état de cause, copropriétaire du négatif original (image et s...
	c) Chaque coproducteur aura droit, en tout état de cause, à un internégatif dans sa propre versio...
	d) En principe, le développement du négatif s'effectuera dans le studio et dans le laboratoire du...
	Article X
	Dans le cadre de la législation et des réglementations respectives, chacune des Parties faciliter...
	Article XI
	La répartition des recettes entre les coproducteurs devrait, en principe, se faire proportionnell...
	Article XII
	Dans le cas où un film réalisé en coproduction serait exporté vers un pays où les importations de...
	a) Du coproducteur majoritaire.
	b) Ayant les meilleures possibilités d'exportation, en cas de participation égale des deux coprod...
	Nonobstant les dispositions stipulées au paragraphe 1, dans le cas où l'un des deux pays coproduc...
	Article XIII
	Les films réalisés en coproduction dans le cadre du présent Accord devront être présentés avec la...
	Cette mention devra figurer au générique, dans toute la publicité commerciale et dans le matériel...
	Article XIV
	À moins que les Parties n'en décident autrement, les films réalisés en coproduction devront être ...
	Les récompenses attribuées aux uvres cinématographiques pourront être partagées entre les coprodu...
	Toute récompense qui ne constitue pas une somme d'argent, comme une distinction d'honneur ou un t...
	Article XV
	À titre d'exception aux dispositions précédentes du présent Accord, pourront être admis annuellem...
	a) Une qualité technique et une valeur artistique reconnues dont attestent les autorités compéten...
	b) Admettre une participation minoritaire, limitée au domaine financier et conforme aux dispositi...
	c) Remplir les conditions fixées pour l'octroi de la nationalité par la législation en vigueur da...
	d) La présence dans le contrat de coproduction de dispositions relatives à la répartition des rec...
	e) Être d'un coût égal ou supérieur à un million de dollars américains ($ 1.000.000).
	Le bénéfice de la coproduction bipartite ne sera accordé à chacune de ces oeuvres qu'après autori...
	Dans de telles circonstances, le bénéfice de la coproduction bipartite deviendra uniquement effec...
	Les films bénéficiant des dispositions du présent article devront, à tour de rôle, être majoritai...
	Les apports financiers effectués de part et d'autre devront être globalement équilibrés sur l'ens...
	Si, au cours d'une année donnée, le nombre de films répondant aux conditions énoncées ci-dessus e...
	Article XVI
	Les autorités compétentes des deux pays examineront au besoin les conditions d'application du pré...
	Elles se réuniront, dans le cadre d'une Sous-commission mixte cinématographique qui siègera, en p...
	Article XVII
	Pendant toute la durée du présent Accord, un équilibre général devra être recherché en ce qui con...
	La Sous-commission mixte cinématographique prévue à l'article précédent examinera si cet équilibr...
	Article XVIII
	Tout différend entre les Parties découlant de l'interprétation ou de l'application du présent Acc...
	Article XIX
	Les dispositions du présent Accord s'appliquent sans préjudice des obligations internationales de...
	Article XX
	Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière note diplomatique par laquelle les ...
	Le présent Accord sera en vigueur pendant une période de deux ans, renouvelable par tacite recond...
	L'une ou l'autre des Parties pourra dénoncer le présent Accord en adressant à l'autre Partie, par...
	La dénonciation anticipée du présent Accord n'affectera pas la réalisation des coproductions appr...
	Fait à Madrid, Espagne, le 8 avril de l'an deux mil trois, en deux exemplaires originaux rédigés ...
	Pour les États-Unis du Mexique :
	Le Secrétaire des Affaires étrangères,
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Pour le Royaume d'Espagne :
	La Ministre des Affaires étrangères,
	Ana Palacio Vallelersundi

	ANNEXE
	ANNEXE
	PROCÉDURE DE PRÉSENTATION DES DEMANDES
	La demande d'approbation des projets de coproduction aux termes du présent Accord devra être adre...
	Pour bénéficier des dispositions du présent Accord, la demande devra être accompagnée des pièces ...
	I. Scénario définitif;
	II. Preuve documentée de l'acquisition légale des droits d'auteur pour la coproduction à réaliser;
	III. Copie du contrat de coproduction, qui devra contenir les indications suivantes:
	1. Titre de la coproduction;
	2. Identification des producteurs parties au contrat;
	3. Nom et prénom de l'auteur du scénario, ou de l'adaptateur si le scénario est tiré d'une uvre l...
	4. Nom et prénom du réalisateur (avec une clause éventuelle de substitution prévoyant son remplac...
	5. Devis tenant compte nécessairement du pourcentage de la participation de chaque producteur qui...
	6. Plan financier;
	7. Clause établissant la répartition des recettes, des marchés, des moyens ou une combinaison de ...
	8. Clause décrivant de façon détaillée la participation de chaque coproducteur, en principe au pr...
	9. Clause décrivant les mesures à prendre si:
	A) Après avoir étudié la question dans son intégralité, les autorités compétentes de l'un ou l'au...
	B) L'une ou l'autre des Parties ne tient pas ses engagements;
	10. La date de début du tournage;
	11. Clause prévoyant la répartition de la propriété des droits d'auteur au prorata de la contribu...
	IV. Le contrat de distribution, dès qu'il est signé;
	V. La liste du personnel créateur et technique, avec mention de la nationalité et de la nature du...
	VI. La programmation de la production, avec indication expresse de la durée approximative et des ...
	VII. Un devis détaillé des dépenses incombant à chaque pays;
	VIII. La synopsis.
	Les autorités compétentes des deux pays pourront demander toutes autres pièces ou renseignements ...
	Le scénario définitif (y compris les dialogues) devra être soumis aux autorités compétentes, en p...
	Le contrat original pourra être modifié si nécessaire, y compris pour le remplacement d'un coprod...
	Les autorités compétentes se tiendront mutuellement informées de leurs décisions.
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	AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE RE...
	AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE RE...
	AGREEMENT ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE RE...
	The United Mexican States and the Republic of Ecuador, hereinafter "the Parties";
	Prompted by the desire to intensify their cooperation in the field of judicial assistance in crim...
	Have agreed as follows:
	SECTION I. GENERAL PROVISIONS
	Article I. Purpose and scope
	1. Each of the Parties undertakes to provide to the other Party, in fulfilment of the provisions ...
	2. The judicial assistance provided by the Parties to each other shall cover in particular:
	(a) The locating and identification of persons and property;
	(b) The conduct of inquiries and legal proceedings with a view to obtaining evidence generally;
	(c) The serving of summonses and the notification of legal rulings and judicial proceedings;
	(d) The transmittal of documents, judicial information and evidentiary items;
	(e) The recording of testimonies and other statements;
	(f) The contacting of witnesses and experts with a view to their testifying;
	(g) The conduct of judicial inspections or examinations and of searches;
	(h) The execution of expert appraisals, searches, confiscations, seizures and impoundments, the f...
	(i) The notification of prison sentences, with the transmittal of copies of the court papers, and...
	(j) Any other form of assistance that the Parties may agree upon, provided that it is compatible ...
	3. The interpretation of this Agreement shall not be contrary to other obligations of the Parties...
	4. The assistance shall not include:
	(a) The imposition of penalties or sentences;
	(b) The detention of persons with a view to their extradition or the meeting of extradition reque...
	(c) The transfer of convicted persons with a view to their serving a criminal sentence in their c...
	(d) Assistance to individuals or third States.
	5. This Agreement shall not empower the authorities of one of the Parties to discharge, within te...
	6. The Parties may conclude complementary agreements that speed up the provision of the assistanc...
	Article 2. Circumstances under which assistance may be requested
	1. Assistance may be provided even if the act in connection with which the requesting Party is su...
	2. Under the circumstances envisaged in subparagraph (g) and (h) of Article 2.1, in the event of ...
	Article 3. Denial and deferment of assistance
	1. Assistance shall be denied if:
	(a) The actions requested are prohibited by the laws of the requested Party or are contrary to th...
	(b) The act in respect of which proceedings have been instituted is considered by the requested P...
	(c) The request relates to an offence defined as such in military law;
	(d) The requested Party has well-founded reasons for concluding that considerations related to th...
	(e) The request relates to an act in respect of which the person in question has been definitivel...
	(f) The requested Party considers that provision of the assistance may have serious adverse conse...
	(g) The request for assistance fails to fulfil the conditions required under this Agreement.
	2. If the Central Authority of the requested Party concludes that the requested actions are hampe...
	3. The Central Authority of the requested Party shall inform the Central Authority of the request...
	4. The Central Authority of the requested Party shall inform the Central Authority of the request...
	Article 4. Central Authorities
	1. For the United Mexican States, the Central Authority responsible for coordinating, sending and...
	2. The Central Authority of the requested Party shall deal expeditiously with requests for assist...
	3. Notwithstanding what is stated in the preceding paragraph, the Parties may at any time use dip...
	4. The Parties shall communicate with each other through their Central Authorities in accordance ...
	Article 5. Consultations
	The Central Authorities shall consult with each other, on mutually agreed dates, for the purpose ...
	Article 6. Implementation
	1. Requests for assistance shall be dealt with in accordance with the domestic legislation of the...
	2. If the requesting Party wishes a request for assistance to be dealt with in a special manner, ...
	3. The requested Party shall inform the requesting Party of the date and place of conduct of the ...
	SECTION II. FORMS OF ASSISTANCE
	Article 7. Serving of summonses
	1. A request for the service of a summons must be duly substantiated and be sent 45 (forty-five) ...
	2. The requested Party shall serve the summons as requested by the requesting Party.
	3. Serving of the summons may be accomplished through simple transmission of the document in ques...
	4. Serving of the summons shall be confirmed through a receipt dated and signed by the addressee ...
	Article 8. Transmittal of information and evidentiary and other documents
	1. When the transmittal of records of legal proceedings, evidentiary documents or other kinds of ...
	2. The requested Party may decline to transmit the originals of requested documents if it is barr...
	3. The records and other documents transmitted in response to a request for assistance shall be r...
	Article 9. Limits on the use of information and evidence
	1. The requesting Party may not divulge or use the information, documents or evidence provided pu...
	2. The requested Party may, if necessary, request that the information, documents or evidence pro...
	3. The use of information, documents or evidence which the requesting Party has received in accor...
	Article 10. Measures to secure property
	1. The Central Authority of either Party may inform the Central Authority of the other Party of i...
	2. The Parties shall assist each other, to the extent permitted by their laws, with a view to ini...
	Article 11. Seizure and confiscation
	1. Requests to seize and confiscate the items so obtained and to transmit them to the requesting ...
	2. The Central Authority of the requested Party shall, when it has fulfilled, in accordance with ...
	Article 12. Locating and identifying persons
	1. The requested Party shall take all necessary measures to locate and identify persons who are b...
	2. The Central Authority of the requested Party shall inform the Central Authority of the request...
	Article 13. Appearance of persons within the territory of the requested Party
	1. A person within the territory of the requested Party whose testimony is sought by the requesti...
	2. All claims of immunity, incapacity or privilege under the laws of the requesting Party shall b...
	3. The Central Authority of the requested Party shall inform the requesting Party of the date and...
	4. During proceedings, the requested Party shall permit the presence of competent authorities of ...
	Article 14. Appearance of persons within the territory of the requesting Party
	1. When the requesting Party wishes a person to appear within its territory in order to give test...
	2. The Central Authority of the requested Party may, if it considers that to be necessary, confir...
	3. The requesting Party shall meet the travel, living and related costs of witnesses and experts ...
	4. During proceedings, the requesting Party shall permit the presence of competent authorities of...
	Article 15. Immunity of witnesses and experts
	1. Regardless of nationality, no witness or expert who appears before the competent authorities o...
	2. The immunity provided for in paragraph 1 of this article shall cease if the witness or expert ...
	The period provided for in the preceding paragraph shall begin at the time when the person's pres...
	Article 16. Appearance of detained persons within the territory of the requesting Party
	1. A person detained or subject to criminal proceedings within the territory of the requested Par...
	(a) The detained person gives his formal consent expressly and in writing;
	(b) The requested Party agrees to the transfer;
	(c) The period of detention will not be prolonged as a result of the transfer;
	(d) The requesting Party undertakes to keep the person in physical custody and to transfer him ba...
	2. An appearance may be rejected by the requested Party if there are legal reasons or important c...
	3. The amount of time spent in the custody of the requesting Party shall be counted against the s...
	4. If the requested Party repeals the sentence while the transferred person is within the territo...
	Article 17. Guarantees
	Within the territory both of the requesting Party and of the requested Party, persons appearing i...
	Article 18. Transmittal of final rulings and judicial records
	1. The requested Party shall, when transmitting a final ruling in a criminal case, provide a comp...
	2. Criminal records and other certified judicial documents necessary for the conduct of criminal ...
	Article 19. Information on sentencing
	The Parties shall each year exchange information regarding the sentences passed in criminal cases...
	SECTION III. PROCEDURES AND COSTS
	Article 20. Requests for assistance
	1. Assistance shall be provided at the request of the requesting Party. Requests for assistance s...
	2. The request shall contain the following information:
	(a) The name of the competent authority responsible for the investigation or judicial proceedings;
	(b) Information identifying the person subject to prosecution;
	(c) A brief description of the acts constituting the offence, of the investigation or of the crim...
	(d) Where relevant, a description of any special requirements of the requesting Party in order to...
	(e) Information about the purpose of and reason for the request and information necessary in orde...
	(f) The deadline by which, given the nature of what is being requested, the requesting Party woul...
	3. When the aim is to obtain evidence, the request must also indicate the kind of evidence being ...
	4. A request whose purpose is the appearance of an indicted person, a witness or an expert before...
	5. If the requested assistance consists in the transmittal of documents, a list of the documents ...
	6. The requested Party shall treat the request and its contents as confidential unless it receive...
	Article 21. Costs
	1. The requested Party shall meet the costs of fulfilling the request for assistance, but the req...
	(a) The costs of transferring persons from or to the territory of the requested Party at the requ...
	(b) The expenses and fees of experts appearing within the territory of the requesting Party.
	2. If it becomes clear that fulfilment of the request will involve extraordinary costs, the Parti...
	Article 22. Exemption from authentication
	The documents transmitted pursuant to this Agreement through the Central Authorities or through d...
	Article 23. Liability
	The domestic legislation of each Party shall govern the liability for damage that may result from...
	SECTION IV. FINAL PROVISIONS
	Article 24. Time frame and scope
	This Agreement shall apply to any request made after its entry into force even if the relevant ac...
	Article 25. Settlement of disputes
	Disputes arising out of the application and interpretation of this Agreement shall be settled by ...
	Article 26. Entry into force
	1. This Agreement shall enter into force 30 (thirty) days after the date on which the Parties not...
	2. This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties conveyed in writing through dip...
	3. This Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years, which shall be extended a...
	Signed in Quito, Ecuador, on 22 November 2004 in two equally authentic originals in Spanish.
	For the United Mexican States:
	Marcial Rafael Macedo de la Concha
	Attorney General of the Republic
	For the Republic of Ecuador:
	Patricio Zuquilanda Duque
	Minister of Foreign Affairs
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	ACCORD D'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE ...
	ACCORD D'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE ...
	ACCORD D'ASSISTANCE JURIDIQUE EN MATIÈRE PÉNALE ENTRE LES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RÉPUBLIQUE ...
	Les États-Unis du Mexique et la République d'Équateur, ci-après dénommés "les Parties",
	Animés du désir de renforcer leur coopération dans le domaine de l'entraide judiciaire en matière...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Titre I. Dispositions générales
	Article 1. Objet et portée
	1. Chacune des Parties s'engage à fournir à l'autre Partie, en application des dispositions du pr...
	2. L'assistance entre les Parties comprendra notamment:
	a) La localisation et l'identification des personnes et des biens;
	b) La mise en pratique de mesures et de procédures pour l'obtention de preuves, en règle générale;
	c) La notification des décisions de procédure, des ordres et des décisions finales des tribunaux;
	d) La remise de documents, d'informations judiciaires et de preuves;
	e) La prise de témoignages et de déclarations de personnes;
	f) La remise des mandats de comparution à des témoins et experts afin qu'ils apportent leur témoi...
	g) L'exécution de perquisitions et d'inspections ou de reconnaissances judi- ciaires;
	h) La mise en exécution des évaluations des experts, des perquisitions, des décisions de confisca...
	i) La communication de sentences pénales et des certificats de saisie judiciaire et les informati...
	j) Toute autre forme d'assistance dont les Parties peuvent convenir pour autant que celle-ci soit...
	3. L'interprétation du présent instrument ne pourra pas être contraire à d'autres obligations inc...
	4. L'assistance ne comprend pas:
	a) L'exécution de peines ou de condamnations;
	b) La détention de personnes en vue de leur extradition ou de demandes d'extradition;
	c) Le transfèrement de personnes condamnées afin qu'elles purgent leur peine dans leur pays d'ori...
	d) L'assistance à des particuliers ou à des États tiers.
	5. Le présent Accord n'autorise pas les Parties à s'acquitter de fonctions sur le territoire de l...
	6. Les Parties peuvent conclure des accords complémentaires visant à faciliter l'entraide prévue ...
	Article 2. Circonstances dans lesquelles l'assistance peut être demandée
	1. L'assistance pourra être accordée même si les faits ayant motivé la procédure dans la Partie r...
	2. Toutefois, dans les circonstances prévues à l'article 1, paragraphe 2, alinéas g) et h), dans ...
	Article 3. Refus d'assistance
	1. La demande d'assistance peut être refusée si:
	a) Les mesures demandées sont interdites par la législation de la Partie requise ou sont contrair...
	b) Le fait au titre duquel la procédure a été instituée est considéré par la Partie requise comme...
	c) La demande concerne un délit classé comme tel dans la législation militaire;
	d) La Partie requise a de bonnes raisons de conclure que des considérations de race, de religion,...
	e) La requête concerne des faits pour lesquels la personne a été définitivement dégagée de toute ...
	f) La Partie requise estime que la fourniture de l'assistance pourrait avoir de graves conséquenc...
	g) La demande d'assistance ne remplit pas les conditions requises aux termes du présent Accord.
	2. Une demande d'assistance peut être refusée en tout ou en partie, ou la réponse peut être repor...
	3. L'administration centrale de la Partie requise portera à la connaissance de l'administration c...
	4. L'administration centrale de la partie requise devra communiquer dès que possible à la Partie ...
	Article 4. Autorités centrales
	1. Les autorités centrales chargées de coordonner, d'émettre et de recevoir des demandes d'assist...
	2. L'autorité centrale de la Partie requise devra traiter rapidement les demandes, conformément a...
	3. Nonobstant ce qui précède, les Parties pourront en toutes circonstances utiliser la voie diplo...
	4. Conformément aux dispositions du présent Accord, les communications entre les Parties s'effect...
	Article 5. Consultations
	Les autorités centrales organiseront des consultations, à des dates convenues mutuellement entre ...
	Article 6. Exécution
	1. L'exécution d'une demande d'assistance se fera conformément aux dispositions de la législation...
	2. Si la Partie requérante souhaite une condition spéciale ou une forme spécifique d'exécution de...
	3. La Partie requise informera la Partie requérante de la date et du lieu d'exécution des mesures...
	Titre II. Formes d'assistance
	Article 7. Signification de procédure
	1. Toute demande ayant pour objet la signification de procédure devra être dûment justifiée et en...
	2. La Partie requise procèdera à la signification demandée par la Partie requérante.
	3. La signification pourra s'effectuer sur simple remise du document au destinataire ou, à la dem...
	4. L'accréditation de la signification se fera par le biais d'un reçu daté et signé par le destin...
	Article 8. Envoi d'avis, de documents et d'éléments de preuves
	1. Lorsque la demande d'assistance a trait à l'envoi ou à la transmission de dossiers, d'éléments...
	2. La Partie requise pourra refuser d'envoyer des objets, des dossiers ou des documents originaux...
	3. Les objets, dossiers ou documents qui auraient été transmis suite à une demande d'assistance s...
	Article 9. Restrictions relatives à l'utilisation des renseignements et des preuves
	1. La Partie requérante ne pourra pas révéler ni utiliser les renseignements, documents ou preuve...
	2. Le cas échéant, la Partie requise pourra demander que les renseignements, les documents et les...
	3. L'utilisation de tout renseignement, document ou preuve obtenu conformément aux dispositions d...
	Article 10. Mesures de confiscation des biens
	1. L'autorité centrale de l'une des Parties pourra signaler à l'autorité centrale de l'autre part...
	2. Les Parties se prêteront mutuellement assistance, dans la mesure autorisée par leur législatio...
	Article 11. Perquisition et saisie
	1. Les demandes de perquisition, de saisie et la remise des objets ainsi obtenus à la Partie requ...
	2. L'autorité centrale de la Partie requise qui, à la demande de la Partie requérante, a exécuté ...
	Article 12. Localisation et identification de personnes
	1. La Partie requise adoptera toutes les mesures nécessaires pour pouvoir localiser ou identifier...
	2. L'autorité centrale de la Partie requise communiquera, dès que possible, les résultats de ses ...
	Article 13. Comparution de personnes dans la Partie requise
	1. La personne qui se trouve sur le territoire de la Partie requise et dont le témoignage est dem...
	2. Toute évocation d'immunité, d'incapacité ou de privilèges établis aux termes de la législation...
	3. L'autorité centrale de la Partie requise informera la Partie requérante du lieu et de la date ...
	4. Pendant le déroulement de la procédure, la Partie requise autorisera la présence des autorités...
	Article 14. Comparution de personnes dans la Partie requérante
	1. Lorsque la Partie requérante demandera la comparution d'une personne sur son territoire en vue...
	2. Si elle le juge nécessaire, l'autorité centrale de la Partie requise pourra enregistrer par éc...
	3. La Partie requérante supportera les frais de déplacement, les honoraires et les indemnités et ...
	4. Pendant le déroulement de la procédure, la Partie requérante autorisera la présence des autori...
	Article 15. Immunité des témoins et experts
	1. Aucun témoin ou expert, de quelque nationalité qu'il soit, qui, à la suite d'une citation, com...
	2. L'immunité prévue au paragraphe 1 du présent article sera suspendue lorsque le témoin ou l'exp...
	Le délai établi au paragraphe précédent débutera au moment ou la présence du témoin ou de l'exper...
	Article 16. Comparution de détenus dans la Partie requérante
	1. La personne détenue ou soumise à une procédure judiciaire dans la Partie requise et dont la co...
	a) Le détenu donne expressément et par écrit son consentement officiel;
	b) La Partie requise consente au transfèrement;
	c) Le transfèrement ne risque pas de prolonger la détention; et
	d) La Partie requérante s'engage à maintenir le détenu en garde physique et à le renvoyer dès la ...
	2. La Partie requise pourra refuser la comparution s'il existe des raisons de procédure ou des co...
	3. Le temps passé sous la garde de la Partie requérante sera comptabilisé dans la peine imposée p...
	4. Si la partie requise devait révoquer la détention de la personne transférée pendant qu'elle se...
	Article 17. Garanties
	Aussi bien dans la Partie requérante que dans la Partie requise, les personnes comparaissant dans...
	Article 18. Transmission des décisions définitives et des dossiers judiciaires
	1. En transmettant une décision définitive dans une affaire pénale, la Partie requise fournira ég...
	2. Les antécédents judiciaires ou autres documents certifiés repris dans les dossiers judiciaires...
	Article 19. Renseignements concernant les peines imposées
	Chaque année, les Parties s'informeront mutuellement des peines prononcées par leurs autorités ju...
	Titre III. Poursuites judiciaires et dépenses
	Article 20. Demande d'assistance
	1. L'assistance sera fournie à la demande de la Partie requérante. Les demandes d'assistance sero...
	2. La demande devra contenir les renseignements suivants:
	a) Le nom de l'autorité compétente chargée de l'enquête ou de la procédure judiciaire;
	b) L'identification de la personne jugée;
	c) Une description sommaire des actes qui constituent le délit au titre duquel l'assistance est d...
	d) Lorsque cela s'avère pertinent, les détails ou les raisons de tout aspect ou de la procédure s...
	e) L'objet et le motif de la demande d'assistance, ainsi que tous les renseignements nécessaires ...
	f) La date limite, en raison de la nature de la demande, à laquelle la Partie requérante aimerait...
	3. Si elle a pour objet la recherche et l'obtention de preuves, la demande devra en outre conteni...
	4. La demande qui a pour objet la citation d'un suspect, d'un témoin ou d'un expert auprès des au...
	5. Si l'assistance doit se rapporter à la remise de documents, ceux-ci devront être joints à la d...
	6. La Partie requise veillera à la confidentialité de la demande et de son contenu, sauf si elle ...
	Article 21. Frais
	1. La Partie requise prendra à sa charge tous les frais d'exécution de la demande d'assistance, a...
	a) Les frais relatifs au transfèrement de toute personne, de ou vers la Partie requise, à la dema...
	b) Les frais et honoraires des experts dans la Partie requérante.
	2. S'il semble évident que l'exécution de la demande nécessite des frais de nature extraordinaire...
	Article 22. Exemption de légalisation
	Les documents échangés aux termes du présent Accord, par le biais des autorités centrales ou par ...
	Article 23. Responsabilité
	La responsabilité de chacune des Parties pour les dommages et intérêts qui pourraient se dégager ...
	Titre IV. Dispositions finales
	Article 24. Portée de l'application
	Le présent Accord s'appliquera à toute demande présentée après son entrée en vigueur, conformémen...
	Article 25. Règlement de différends
	Tout différend découlant de l'interprétation ou de l'application du présent Accord sera réglé par...
	Article 26. Entrée en vigueur
	1. Le présent Accord prendra effet à la date à laquelle les Parties se seront informées, par la v...
	2. Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel entre les Parties, officialisé p...
	3. Il aura une validité initiale de cinq (5) ans et sera tacitement reconduit pour des périodes i...
	Signé en la ville de Quito, Équateur, le vingt-deux novembre de l'an deux mil quatre, en deux exe...
	Pour les États-Unis du Mexique :
	Le Procureur Général de la République,
	Marcial Rafael Macedo de la Concha
	Pour la République de l'Équateur :
	Le Ministre des Affaires étrangères,
	Patricio Zuquilanda Duque
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	AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN ST...
	AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN ST...
	AGREEMENT ON EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN ST...
	The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of Nicaragua, here...
	Prompted by the desire to strengthen the bonds of understanding and friendship between the people...
	Taking into consideration the fact that the Parties have been conducting educational and cultural...
	Mindful of the affinities which unite their countries by reason of their common history, culture ...
	Bearing in mind the importance of strengthening and increasing educational, cultural and sports c...
	Convinced of the need to establish mechanisms that will contribute to the strengthening of cooper...
	Have agreed as follows:
	Article I
	The objective of this agreement is to increase cooperation between the Parties' institutions comp...
	In implementing those programmes and projects, the Parties shall promote the participation of pub...
	The Parties shall bear in mind the importance of national projects aimed at educational developme...
	The Parties may, on the basis of this agreement, conclude additional agreements on educational an...
	Article II
	The Parties shall continue and intensify their reciprocal fellowship programme so that the nation...
	Article III
	The Parties shall endeavour to improve and expand the knowledge and teaching of the culture of ea...
	Article IV
	The Parties shall promote reciprocal cooperation between universities and other institutions of h...
	Article V
	The Parties shall promote cooperation between educational institutions responsible for nursery, p...
	Article VI
	The Parties shall, in accordance with their national legislation and pursuant to the relevant int...
	The Parties shall facilitate the return of cultural heritage items illegally exported from the te...
	Article VII
	The Parties shall encourage human resources training aimed at recovering, restoring and protectin...
	Article VIII
	The Parties shall promote the enrichment of their countries' experience in the areas of the fine ...
	Article IX
	The Parties shall promote a greater and better knowledge of the literature of each country and en...
	Article X
	The Parties shall strengthen the links between their archives, libraries, museums and other cultu...
	Article XI
	The Parties shall facilitate collaboration between their institutions competent in the areas of r...
	The Parties shall encourage, promote and strengthen exchanges of information about cultural indus...
	Article XII
	The Parties shall strengthen the collaboration between their institutions competent in the areas ...
	Also, the Parties shall support the establishment of cooperative links between the two countries'...
	Article XIII
	The Parties shall, in accordance with their respective national regulations and the relevant inte...
	Article XIV
	For the purposes of this agreement, the Parties shall jointly develop biennial programmes, in acc...
	Each programme shall specify its objectives, modalities of cooperation, financial and technical r...
	Each programme shall be evaluated periodically at the request of the coordinating bodies referred...
	Article XV
	International and consultative bodies connected with education and culture shall participate in p...
	Article XVI
	For the purposes of this agreement, educational, cultural and sports cooperation between the Part...
	(a) The joint or coordinated implementation of research programmes;
	(b) Exchanges of experts, teachers, researchers, writers, creative artists and artistic ensembles;
	(c) Exchanges of equipment and material needed for implementing specific projects;
	(d) The organization of training and human resources development courses;
	(e) The organization of congresses, seminars, conferences and other academic activities with the ...
	(f) Participation in cultural activities and international festivals and in book fairs and litera...
	(g) The organization and holding of representative exhibitions of the art and culture of each cou...
	(h) The joint publication of literary products from each country;
	(i) Exchanges of informational, documentary and audio-visual materials on educational, artistic a...
	(j) Exchanges of audio-visual materials and radio and television programmes for educational and c...
	(k) The implementation of direct collaboration agreements between educational institutions at all...
	(l) The award by one country of fellowships and places so that nationals of the other country may...
	(m) Exchanges of films and similar material for showing at film festivals held in each country;
	(n) Exchanges of sports material for educational purposes; and
	(o) Any other forms agreed upon by the Parties.
	Article XVII
	A Mixed Educational and Cultural Cooperation Commission shall be established for the purpose of m...
	It shall have the following functions:
	(a) To evaluate and delimit priority areas in which it would be feasible to carry out specific co...
	(b) To analyse, approve, review, monitor and evaluate educational and cultural cooperation progra...
	(c) To supervise the functioning of this agreement and also the implementation of agreed projects...
	(d) To make such recommendations to the Parties as it deems pertinent.
	Without prejudice to the provisions of the first paragraph of this Article, either Party may subm...
	Article XVIII
	The Parties may, whenever they consider it necessary, seek financial assistance from and the part...
	Article XIX
	Each Party shall grant all the facilities necessary for the entry, stay and departure of official...
	Article XX
	The Parties shall, in conformity with their national legislation, grant each other all the admini...
	Article XXI
	This agreement shall enter into force on the date on which the Parties inform each other, through...
	This agreement may be amended by mutual consent of the Parties, formalized in writing. The agreed...
	Either Party may, at any time, inform the other, through diplomatic channels, of its decision to ...
	Advance termination of this agreement shall not affect the implementation of programmes and proje...
	Article XXII
	With the entry into force of this agreement, the Agreement on Cultural Exchange between the Unite...
	DONE at Managua, Nicaragua, on 8 September 2000, in duplicate in the Spanish language, the two te...
	For the Government of the United Mexican States:
	Ricardo Galán Méndez
	Ambassador
	For the Government of the Republic of Nicaragua:
	José Adán Guerra
	Deputy Minister of Foreign Affairs
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	ACCORD DE COOPÉRATION ÉDUCATIVE ET CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET ...
	ACCORD DE COOPÉRATION ÉDUCATIVE ET CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET ...
	ACCORD DE COOPÉRATION ÉDUCATIVE ET CULTURELLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET ...
	Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République du Nicaragua, ci-ap...
	Animés du désir de renforcer les liens traditionnels d'amitié qui existent entre les deux pays,
	Tenant compte du fait que les deux Parties mettent en oeuvre des actions de coopération dans les ...
	Conscients des affinités qui unissent leurs pays respectifs en raison de leur histoire, de leur c...
	Reconnaissant qu'il importe de renforcer et d'accroître la coopération et les échanges dans les d...
	Convaincus de la nécessité de mettre en place des mécanismes susceptibles de renforcer la coopéra...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article I
	Le présent Accord a pour objet d'accroître la coopération entre leurs institutions compétentes da...
	Dans l'exécution de ces programmes et projets, les Parties faciliteront la participation d'organi...
	Les Parties tiendront compte de l'importance de l'exécution de projets nationaux de développement...
	Sur base du présent Accord, les parties pourront souscrire des accords complémentaires de coopéra...
	Article II
	Les Parties poursuivront et intensifieront le programme réciproque de bourses afin que leurs ress...
	Article III
	Les Parties s'emploieront à améliorer, accroître le niveau de connaissance et à enseigner leurs c...
	Article IV
	Les Parties favoriseront la coopération réciproque entre universités et autres institutions d'ens...
	Article V
	Elles faciliteront également la collaboration entre les institutions éducatives de chaque pays ch...
	Article VI
	Les Parties s'engagent à adopter, conformément aux Accords de droit international desquels les de...
	Elles faciliteront également la restitution des biens culturels exportés illégalement du territoi...
	Article VII
	Les Parties veilleront à la formation de ressources humaines afin de sauvegarder, de restaurer et...
	Article VIII
	Les Parties favoriseront les efforts visant à enrichir leur expérience dans le domaine des arts p...
	Article IX
	Les Parties encourageront une plus grande et meilleure connaissance de la littérature de chaque p...
	Article X
	Les Parties resserreront les liens entre leurs bibliothèques, archives nationales, musées et autr...
	Article XI
	Les Parties soutiendront la collaboration entre leurs institutions compétentes dans les domaines ...
	Elles encourageront, stimuleront et renforceront les échanges d'informations en matière culturell...
	Article XII
	Les Parties renforceront la collaboration entre leurs institutions compétentes en matière de poli...
	Elles soutiendront ainsi la création de liens de coopération entre les institutions des deux pays...
	Article XIII
	Les Parties protégeront comme il se doit la propriété intellectuelle et elles fourniront les moye...
	Article XIV
	Aux fins du présent Accord, les Parties élaboreront en commun des programmes biennaux, conforméme...
	Chaque programme devra spécifier les objectifs, modalités de coopération, ressources financières ...
	Chaque programme sera évalué régulièrement à la demande des entités coordinatrices mentionnées à ...
	Article XV
	L'exécution du programme comprendra, dans la mesure où cela est jugé nécessaire, la participation...
	Article XVI
	Aux fins du présent Accord, la coopération éducative, culturelle et sportive entre les Parties po...
	a) Réalisation commune ou coordonnée de programmes de recherche;
	b) Échange d'experts, de professeurs, de chercheurs, d'écrivains, de créateurs et de groupes arti...
	c) Échange de l'équipement et du matériel nécessaire pour l'exécution de projets spécifiques;
	d) Organisation de cours pour la formation de ressources humaines et l'acquisition de compétences;
	e) Organisation de congrès, séminaires, conférences et autres activités universitaires auxquelles...
	f) Participation à des activités culturelles et à des festivals internationaux, ainsi qu'à des fo...
	g) Organisation et présentation sur le territoire de l'autre Partie d'expositions représentatives...
	h) Coédition de productions littéraires de chaque pays;
	i) Échange de matériel d'information, de documentation et de matériel audiovisuel dans les domain...
	j) Échange de matériaux audiovisuels, de programmes de radiodiffusion et de télévision, à des fin...
	k) Mise en place d'instruments relatifs à des accords de collaboration directe entre les établiss...
	l) Octroi de bourses et réservation de quota pour que les ressortissants de l'autre pays puissent...
	m) Échange de films et de matériel similaire, pour la participation à des festivals de cinématogr...
	n) Échange de matériel sportif à des fins éducatives; et
	o) Toute autre modalité dont conviendront les Parties.
	Article XVII
	Pour assurer le suivi et la coordination des actions de coopération prévues dans le présent Accor...
	a) Évaluer et délimiter les domaines prioritaires dans lesquels pourront être réalisés les projet...
	b) Analyser, approuver, réviser et évaluer les programmes de coopération éducative et culturelle ...
	c) Superviser le bon fonctionnement du présent Accord ainsi que l'exécution des projets convenus ...
	d) Formuler à l'adresse des Parties les recommandations qu'elle juge opportunes.
	Sans préjudice des dispositions du premier paragraphe du présent article, chacune des Parties pou...
	Article XVIII
	Les Parties pourront, chaque fois qu'elles le jugeront nécessaire, solliciter l'appui financier e...
	Article XIX
	Chaque Partie accordera toutes les facilités nécessaires à l'entrée, au séjour et au départ des p...
	Article XX
	Les Parties s'accorderont l'une l'autre toutes les facilités administratives, fiscales et douaniè...
	Article XXI
	Le présent Accord prendra effet à la date à laquelle les Parties se seront informées, par la voie...
	Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel entre les Parties, officialisé par ...
	Chacune des Parties pourra, à tout moment, manifester sa volonté de mettre fin au présent Accord,...
	La dénonciation de l'Accord ne portera pas atteinte au déroulement et à l'achèvement des programm...
	Article XXII
	À compter de la date d'entrée en vigueur du présent Accord, les dispositions de l'Accord d'échang...
	Signé en la ville de Managua, Nicaragua, le huit septembre de l'an deux mil, en deux exemplaires ...
	Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique :
	L'Ambassadeur,
	Ricardo Galán Méndez
	Pour le Gouvernement de la République du Nicaragua :
	Le Vice-ministre des Affaires étrangères,
	José Adán Guerra
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	[Translation - Traduction]
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE INTERNATIONAL MAIZE AND WHE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE INTERNATIONAL MAIZE AND WHE...
	AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE INTERNATIONAL MAIZE AND WHE...
	The United Mexican States, hereinafter referred to as "the State" and the International Maize and...
	Considering that the Center has held consultations with the State on the establishment of its hea...
	Taking into consideration the fact that the State has expressed its consent to the establishment ...
	Wishing to place on record, through this Agreement, all matters relating to its establishment and...
	Have agreed as follows:
	Article I. Purpose
	The purpose of this Agreement is to facilitate the collaborative tasks of the Center in relation ...
	Article II. Juridical Personality
	The State recognizes the international juridical personality of the Center and its capacity to pe...
	The Center shall enjoy a status no less favourable than that which the State grants to internatio...
	Article III. Immunity of the Center and its Property and Assets
	The Center and its property and assets shall enjoy immunity from civil, criminal and administrati...
	Article IV. Immunity of Foreign Officials and Employees of the Center
	The foreign officials and employees of the Center who are duly accredited to the Ministry of Fore...
	The papers and documents in the possession of the foreign officials and employees of the Center t...
	Article V. Immunity of the Officials of Mexican Nationality
	The officials of the Center who are of Mexican nationality shall be subject to Mexico's national ...
	(a) They shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or written and all ac...
	(b) The papers and documents in their possession that relate to the performance of their official...
	Article VI. Inviolability of the Premises and Archives of the Center
	In accordance with the provisions of Article III of this Agreement, the premises of the Center, a...
	Article VII. Communications
	The Center shall, for its operational purposes, have access to the means of communication that it...
	The Center shall, for its official communications, enjoy communication facilities no less favoura...
	The Center shall have the right to send and receive correspondence in pouches enjoying the same i...
	Article VIII. Funds and Currencies of the Center
	The Center may, in accordance with the applicable provisions, open bank accounts and possess any ...
	The Center shall be free to transfer, subject to availability and to the legislation currently in...
	Article IX. Fiscal Exemptions of the Center
	Exclusively in the exercise of its official functions, the Center shall enjoy fiscal exemptions a...
	(a) It shall be exempted only from direct federal taxes, established by the Federal Government, r...
	(b) Without prejudice to due compliance with the phytosanitary regulations in force, the Center s...
	(c) The Center shall be free of all responsibility regarding the retention or recovery of the tax...
	(d) It may import, for official use, consumer goods that are necessary for its functioning, inclu...
	(e) Subject to prior authorization by the Ministry of Finance, it may, for official use, import f...
	Such vehicles may be sold or otherwise disposed of without the payment of taxes after the passage...
	Article X. Fiscal Exemptions for the Director and the Foreign Officials and Employees of the Center
	The Director and the foreign officials and employees of the Center who are duly accredited to the...
	(a) Exemption in respect of direct federal taxes on salaries, allowances and other emoluments ari...
	(b) Exemption in respect of direct taxes on income received from a source outside the United Mexi...
	(c) The right to bring into the United Mexican States their household effects free of import duty...
	(d) Subject to prior authorization by the Ministry of Finance, the importation free of import dut...
	(e) Vehicles imported in conformity with the preceding paragraph may be sold or otherwise dispose...
	The entitlement referred to in the preceding paragraph shall start three years after the date of ...
	If the assignment of the vehicle owner ends before the end of the three-year period, he may reque...
	Article XI. Facilities granted to the Director of the Center and to its Foreign Officials and Emp...
	The State shall take the measures necessary to ensure that the Director of the Center and its for...
	(a) Accreditation to the Ministry of Foreign Affairs;
	(b) The granting of the appropriate visas;
	(c) Freedom to leave and enter Mexico on Center business;
	(d) The processing of permits necessary for the temporary importation of equipment and materials ...
	(e) In the event of internal disturbances or international conflict, all the facilities necessary...
	The Director of the Center and its foreign officials and employees - and also their spouses and i...
	Article XII. Social Security
	The Center and its foreign officials and employees shall not be subject to the social security re...
	Local staff hired by the Center to work within Mexico, whether they have Mexican nationality or b...
	The Center shall notify the Ministry of Foreign Affairs, through the General Protocol Directorate...
	Article XIII. Representatives of the Center on Temporary Assignment
	Representatives of the Center on temporary assignment in Mexico shall enjoy the immunities grante...
	Article XIV. Accreditation
	The Center shall notify the Ministry of Foreign Affairs in writing, through the General Protocol ...
	(a) The appointment of the Director of the Center and of its foreign officials and employees, and...
	(b) The arrival and final departure of the Director of the Center and its foreign officials and e...
	Also, it shall inform the Ministry without delay when, for whatever reason, any of the aforementi...
	The Ministry of Foreign Affairs shall, after receiving notification of their designation and the ...
	Article XV. Principle of Good Faith
	The immunities and privileges referred to in this Agreement are granted for the benefit of the Ce...
	At all times and in all places, the Center shall cooperate with the federal, state and municipal ...
	Article XVI. Settlement of Disputes
	The Center shall establish appropriate procedures for the settlement of:
	(a) Disputes arising out of contracts to which it is a party and other private-law disputes in wh...
	(b) Disputes involving any official of the Center who, by reason of his official position, enjoys...
	Any difference between the Center and the State regarding the interpretation or application of th...
	Article XVII. Entry into Force
	This Agreement and its Protocol shall enter into force thirty days following the date on which th...
	Upon entry into force of this Agreement and its Protocol, the provisions of the latter shall appl...
	Article XVIII. Amendments
	This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties. The amendments shall enter into f...
	Article XIX. Denunciation
	Either Party may denounce this Agreement through a written communication transmitted to the other...
	Signed in Mexico City on 27 June 2003 in two equally authentic originals in Spanish.
	For the United Mexican States
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Minister of Foreign Affairs
	For the International Maize and Wheat Improvement Center:
	Masaru Iwanaga
	Director General

	PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE INTERNATIONAL MAIZ...
	PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE INTERNATIONAL MAIZ...
	CONSIDERING that the International Maize and Wheat Improvement Center (CIMMYT) is carrying out re...
	TAKING account of the fact that the Value Added Tax Law prescribes a zero tax rate with regard to...
	The Parties have agreed as follows:
	Article I
	As regards the fiscal regime provided for in Article II of the Agreement between the United Mexic...
	(a) Vehicles registered with and carrying licence plates issued by the Ministry of Foreign Affair...
	(b) Repairs, maintenance and gasoline (400 litres per month per vehicle) of vehicles registered w...
	(c) Insurance of the aforementioned vehicles, insurance of the buildings used by the CIMMYT and m...
	(d) Airline tickets for staff accredited to the Ministry of Foreign Affairs with a diplomatic pas...
	(e) Computers and office furniture and equipment;
	(f) Expenditures connected with research - laboratory materials and equipment, chemical reagents,...
	(g) Expenditures connected with the maintenance and replacement of telecommunications equipment a...
	(h) Payments for water, electricity, gas, security services, landline and wireless telephones, an...
	(i) The renting, adaptation and improvement of buildings.
	Article II
	In respect of all matters not covered by the Agreement between the Government of the United Mexic...
	Signed in Mexico City on 27 June 2003 in two equally authentic originals in Spanish.
	For the United Mexican States:
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Minister of Foreign Affairs
	For the International Maize and Wheat Improvement Center:
	Masaru Iwanaga
	Director General
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	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE CENTRE INTERNATIONAL D'AMÉLIORATION ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE CENTRE INTERNATIONAL D'AMÉLIORATION ...
	ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE CENTRE INTERNATIONAL D'AMÉLIORATION ...
	Les États-Unis du Mexique, ci-après dénommés " l'État " et le " Centre international d'améliorati...
	Considérant que le Centre a consulté l'État quant à l'établissement de son siège au Mexique, ci-a...
	Tenant compte du fait que l'État a marqué son accord pour l'établissement dudit siège et
	Désireux d'officialiser, par le biais du présent Accord, tout ce qui se rapporte à son établissem...
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article I. Objet
	Le présent Accord a pour objet de faciliter les tâches de collaboration du Centre dans ses rappor...
	Article II. Personnalité juridique
	L'État reconnaît la personnalité juridique du Centre et sa capacité de conclure toutes sortes d'o...
	Le Centre jouira d'un statut non moins favorable que celui qui est accordé par l'État aux organis...
	Article III. Immunité du Centre, de ses biens et de ses avoirs
	Le Centre, ses biens et ses avoirs jouiront de l'immunité de juridiction civile, pénale ou admini...
	Article IV. Immunité des fonctionnaires et employés étrangers du Centre
	Les fonctionnaires et employés étrangers du Centre, qui sont dûment accrédités auprès du Secrétar...
	Les papiers et documents en la possession des fonctionnaires et employés étrangers du Centre et s...
	Article V. Immunité des fonctionnaires de nationalité mexicaine
	Les fonctionnaires de nationalité mexicaine seront soumis à la législation nationale, sauf dans l...
	a) L'immunité de juridiction en matière de paroles ou écrits et par rapport à tous les actes exéc...
	b) L'inviolabilité des papiers et documents en leur possession se rapportant à l'exercice de leur...
	Article VI. Inviolabilité des locaux du centre et de ses archives
	Conformément aux dispositions de l'article III du présent Accord, les locaux du Centre ainsi que ...
	Article VII. Communications
	Dans le cadre de la poursuite de ses objectifs, le Centre pourra accéder aux moyens de communicat...
	Pour ses communications officielles, le Centre jouira de conditions non moins favorables que cell...
	Le Centre aura le droit de remettre et de recevoir sa correspondance par valises et celles-ci jou...
	Article VIII. Fonds et devises du Centre
	Le Centre pourra, conformément aux dispositions applicables, déposer sur un compte et avoir en sa...
	Le Centre sera libre de transférer, sous réserve de la disponibilité des devises et du respect de...
	Article IX. Exonérations fiscales du Centre
	Le Centre jouira exclusivement des exonérations fiscales suivantes dans l'exercice de ses fonctio...
	a) Il sera exempté uniquement des impôts fédéraux directs, établis par le Gouvernement fédéral, r...
	b) Sans préjudice du respect dû aux règlements phytosanitaires en vigueur, le Centre sera égaleme...
	c) Il sera déchargé de toute responsabilité concernant la retenue ou la collecte des impôts visés...
	d) Il pourra importer des biens de consommation pour son usage officiel et qui s'avèrent nécessai...
	e) Sur autorisation préalable du Ministère des Finances et des Crédits Publics, il pourra importe...
	L'aliénation libre d'impôts de ces véhicules aux membres du personnel étranger des représentation...
	Article X. Exonérations fiscales du Directeur du Centre, des fonctionnaires et des employés étran...
	Le Directeur, les employés et fonctionnaires étrangers du Centre qui sont dûment accrédités auprè...
	a) Des impôts fédéraux directs, sur les salaires, émoluments et indemnisations issus de l'exercic...
	b) De tout impôt direct sur les revenus, dont l'origine se trouve en dehors des États-Unis du Mex...
	c) Du droit d'introduire aux États-Unis du Mexique leurs biens personnels et articles ménagers, s...
	d) Sur autorisation préalable du Ministère des Finances et des Crédits Publics, tous les trois an...
	e) L'aliénation, libre du paiement des impôts dus en vertu de l'importation du véhicule, pour aut...
	L'aliénation visée au paragraphe antérieur pourra s'effectuer après trois ans à compter de la dat...
	Au cas où la mission du propriétaire du véhicule viendrait à se terminer avant le délai de trois ...
	Article XI. Facilités accordées au Directeur du Centre et aux fonctionnaires et employés étrangers
	L'État prendra les mesures nécessaires pour garantir au Directeur du Centre, aux fonctionnaires e...
	a) Leur accréditation auprès du Secrétariat aux relations extérieures;
	b) L'octroi des visas correspondants;
	c) La liberté de déplacement de et vers le pays pour l'exercice adéquat des activ- ités du Centre;
	d) Les formalités en vue d'obtenir les permis nécessaires pour l'importation provisoire des équip...
	e) En cas d'émeutes internes ou de conflit international, toutes les facilités nécessaires pour s...
	Il sera entendu que le Directeur du Centre, ses fonctionnaires et ses employés étrangers, ainsi q...
	Article XII. Sécurité sociale et professionnelle
	Le Centre, ses fonctionnaires et employés étrangers ne seront pas soumis aux dispositions relativ...
	Dans le cas du personnel local engagé par le Centre pour travailler sur le territoire national, q...
	Le Centre devra informer le Secrétariat aux relations extérieures, par le biais de la Direction G...
	Article XIII. Représentants du Centre en mission temporaire
	Les représentants du Centre en mission temporaire au Mexique bénéficieront des immunités accordée...
	Article XIV. Accréditation
	Le Centre avertira par écrit le Secrétariat aux relations extérieures par la voie de la Direction...
	a) De la désignation du Directeur du Centre et de ses fonctionnaires et employés étrangers, ainsi...
	b) De l'arrivée et du départ définitif du Directeur du Centre, des fonctionnaires et employés étr...
	Ainsi, il signalera sans tarder quand, pour quelque raison que ce soit, une des personnes mention...
	Dès qu'il aura reçu la notification de la désignation et les documents correspondant à leur inscr...
	Article XV. Principe de bonne foi
	Les immunités et privilèges visés au présent Article sont accordés dans l'intérêt du Centre et no...
	Le Centre collaborera à tout moment et en tout lieu avec les autorités fédérales, gouvernementale...
	Article XVI. Règlement des différends
	Le Centre devra prévoir des procédures appropriées pour résoudre:
	a) Les différends en matière de contrats ou autres de droit privé auxquels le Centre serait parti...
	b) Les différends impliquant un fonctionnaire du Centre qui, en raison de sa situation officielle...
	Tout différend qui surgirait entre le Centre et l'État au sujet de l'interprétation ou de l'appli...
	Article XVII. Entrée en vigueur
	Le présent Accord et son Protocole entreront en vigueur trente jours après la date à laquelle le ...
	Lors de l'entrée en vigueur du présent Accord et de son Protocole, les dispositions de ce dernier...
	Article XVIII. Modifications
	Le présent Accord pourra être modifié par consentement mutuel entre les Parties. Les modification...
	Article XIX. Dénonciation
	Chacune des Parties pourra dénoncer le présent Accord moyennant un préavis de six mois adressé pa...
	Signé en la ville de Mexico, le vingt-sept juin de l'an deux mil trois, en deux exemplaires origi...
	Pour les États-Unis du Mexique :
	Le Secrétaire aux relations extérieures,
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Pour le Centre international d'amélioration du maïs et du blé:
	Le Directeur Général,
	Masaru Iwanaga

	PROTOCOLE COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE CENTRE ...
	PROTOCOLE COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE CENTRE ...
	Considérant que le Centre international d'amélioration du maïs et du blé réalise des études en vu...
	Tenant compte que la loi sur la taxe sur la valeur ajoutée relative à l'aliénation de produits ag...
	Les Parties sont convenues de ce qui suit:
	Article I
	En ce qui concerne le régime fiscal prévu dans l'Accord entre le Gouvernement des États-Unis du M...
	a) Les véhicules immatriculés et enregistrés auprès du Secrétariat aux relations extérieures, pro...
	b) Les réparations, la maintenance et le carburant jusqu'à 400 litres mensuels par véhicule, pour...
	c) Les assurances pour les véhicules mentionnés précédemment, ainsi que les immeubles utilisés pa...
	d) Les billets d'avion pour le personnel accrédité auprès du Secrétariat aux relations extérieure...
	e) Les équipements informatiques ainsi que le mobilier et les équipements de bureau;
	f) Les frais liés à la recherche en matière de matériaux, réacteurs chimiques et les équipements ...
	g) Les frais de maintenance concernant le remplacement d'équipements dans le domaine des services...
	h) Les paiements pour les services de distribution d'eau, d'électricité, de gaz, pour les service...
	i) La location, l'adaptation et la rénovation d'immeubles.
	Article II
	Pour tout ce qui n'est pas prévu dans l'Accord souscrit entre le Gouvernement des États-Unis du M...
	Signé à Mexico, le vingt-sept juin de l'an deux mil trois, en deux exemplaires originaux rédigés ...
	Pour les États-Unis du Mexique:
	Le Secrétaire aux relations extérieures,
	Luis Ernesto Derbez Bautista
	Pour le Centre international d'amélioration du maïs et du blé:
	Le Directeur Général,
	Masaru Iwanaga
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	AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE ITALIAN REPUBLIC ON THE ENFORCEMENT OF SENTENCES OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE ITALIAN REPUBLIC ON THE ENFORCEMENT OF SENTENCES OF ...
	AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE ITALIAN REPUBLIC ON THE ENFORCEMENT OF SENTENCES OF ...
	The United Nations acting through the International Criminal Tribunal for Rwanda (hereinafter cal...
	Recalling Article 26 of the Statute of the Tribunal annexed to Security Council resolution 955 (1...
	Considering Italian Law n. 181 of 2 August 2002 relating to cooperation between the Government of...
	Noting the willingness of the requested State to enforce sentences imposed by the Tribunal;
	Recalling the provisions of the Standard Minimum Rules for the Treatment of Prisoners, approved b...
	In order to give effect to the judgements and sentences of the Tribunal;
	Have agreed as follows:
	Article 1. Purpose and scope of the Agreement
	This Agreement shall govern matters relating to or arising out of all requests to the requested S...
	Article 2. Procedure
	1. A request to the Government of Italy to enforce a sentence shall be made by the Registrar of t...
	2. When making the request, the Registrar shall provide the following documents to the Minister o...
	a) a certified copy of the final judgement;
	b) a statement indicating how much of the sentence has already been served, including information...
	c) when appropriate, any medical or psychological reports on the convicted person, any recommenda...
	3. The Minister of Justice shall submit the request to the competent national authorities, in acc...
	4. The competent national authorities of the requested State shall promptly decide upon the reque...
	Article 3. Enforcement
	1. In enforcing the sentence pronounced by the Tribunal, the competent national authorities of th...
	2. The conditions of imprisonment shall be governed by the law of the requested State, in accorda...
	3. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted person is el...
	4. If the President of the Tribunal, in consultation with the judges, does not consider that the ...
	5. Conditions of imprisonment shall be compatible with the Standard Minimum Rules for the Treatme...
	Article 4. Transfer of the convicted person
	The Registrar shall make appropriate arrangements for the transfer of the convicted person from t...
	Article 5. Non-bis-in-idem
	The convicted person shall not be tried before a court of the requested State for acts constituti...
	Article 6 . Inspection
	1. Following arrangements with the competent authorities of the Ministry of Justice according to ...
	2. The Minister of Justice and the President of the Tribunal shall consult each other on the find...
	Article 7. Information
	1. The Minister of Justice shall immediately notify the President:
	a) If the convicted person has deceased;
	b) If the convicted person has escaped from custody;
	c) Two months prior to the completion of the sentence.
	2. Notwithstanding the previous paragraph, the President of the Tribunal and the Minister of Just...
	Article 8. Pardon and Commutation of sentence
	1. If, pursuant to the applicable national law of the requested State, the convicted person is el...
	2. If the President of the Tribunal, in consultation with the judges, does not consider that the ...
	Article 9. Termination of the enforcement
	1. The enforcement of the sentence shall cease:
	a) When the sentence has been completed;
	b) Upon the decease of the convicted person;
	c) Upon pardon of the convicted person;
	d) Following a decision of the Tribunal, as referred to in paragraph 2.
	2. The Tribunal may at any time decide to request the termination of the enforcement of the sente...
	3. The competent authorities of the requested State shall terminate the enforcement of the senten...
	Article 10. Impossibility to enforce sentence
	If, at any time after the decision has been taken to enforce a sentence, further enforcement has,...
	Article 11. Costs
	The Tribunal shall bear the expenses related to the transfer of the convicted person to and from ...
	Article 12. Entry into force
	This Agreement shall enter into force after the Government of the Italian Republic has notified t...
	Article 13. Duration of the Agreement
	1. This Agreement shall remain in force as long as sentences of the Tribunal are being enforced b...
	2. Upon consultation, either of the parties may terminate this Agreement, with two months' prior ...
	In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agreement.
	Done at Rome this 17th day of March, in duplicate, in English and Italian, the English text being...
	For the United Nations:
	Adama Dieng
	Registrar of the International Criminal Tribunal for Rwanda
	For the Government of the Italian Republic:
	Alfredo Maritica
	Under-Secretary of State of Foreign Affairs
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	[Translation - Traduction]
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE D'ITALIE CONCERNANT L'EXÉCUTION DE...
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE D'ITALIE CONCERNANT L'EXÉCUTION DE...
	ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LA RÉPUBLIQUE D'ITALIE CONCERNANT L'EXÉCUTION DE...
	L'Organisation des Nations Unies, agissant par l'intermédiaire du Tribunal pénal international po...
	Rappelant l'article 26 du Statut du Tribunal adopté par le Conseil de Sécurité par la Résolution ...
	Considérant la loi n . 181 du 2 août 2002 relative à la coopération entre le Gouvernement italien...
	Prenant note de la volonté de l'État requis d'exécuter les peines prononcées par le Tribunal inte...
	Rappelant les dispositions de l'Ensemble de règles minima pour le traitement des détenus approuvé...
	Aux fins de donner effet aux jugements et aux peines prononcés par le Tribunal international,
	Sont convenus de ce qui suit:
	Article premier. Objet et champ d'application de l'Accord
	Le présent Accord régit les questions relatives à toutes les demandes adressées à l'État requis a...
	Article 2. Procédure
	1. Le Greffier du Tribunal international (ci-après dénommé "le Greffier"), avec l'approbation du ...
	2. En présentant sa requête au Ministre de la Justice de l'État requis (ci-après dénommé "le Mini...
	a) Une copie certifiée conforme du jugement définitif;
	b) Une déclaration précisant la durée de la peine déjà purgée, y compris tout renseignement ayant...
	c) Le cas échéant, tout rapport médical ou psychologique relatif au condamné, toute recommandatio...
	3. Le Ministre de la Justice soumet la requête aux autorités nationales compétentes, conformément...
	4. Les autorités nationales compétentes de l'État requis se prononcent rapidement sur la demande ...
	Article 3. Exécution
	1. Dans l'exécution de la peine prononcée par le Tribunal international, les autorités nationales...
	2. Les conditions d'emprisonnement sont régies par la législation de l'État requis, conformément ...
	3. Si, aux termes de la loi nationale de l'État requis, le condamné peut bénéficier d'une libérat...
	4. Si le Président du Tribunal international, après consultation des juges dudit Tribunal, décide...
	5. Les conditions d'emprisonnement doivent être conformes à l'Ensemble de règles minima pour le t...
	Article 4. Transfert du condamné
	Le Greffier prend les dispositions nécessaires pour le transfert du condamné du Tribunal internat...
	Article 5. Non bis in idem
	Le condamné ne peut être traduit devant une juridiction de l'État requis pour des faits constitua...
	Article 6. Inspection
	1. Après consultation des autorités compétentes du Ministère de la Justice, conformément à l'arti...
	2. Le Ministre de la Justice et le Président du Tribunal international se consultent sur les cons...
	Article 7. Information
	1. Le Ministre de la Justice avise immédiatement le Président du Tribunal international:
	a) Du décès du condamné;
	b) De l'évasion du condamné au cours de l'exécution de sa peine;
	c) Deux mois avant l'expiration de la peine.
	2. Nonobstant le paragraphe précédent, le Président du Tribunal international et le Ministre de l...
	Article 8. Grâce et commutation de peine
	1. Si, en vertu de la législation interne de l'État requis, une grâce ou une commutation de peine...
	2. Si le Président du Tribunal international, après consultation avec les juges dudit Tribunal, d...
	Article 9. Cessation de l'exécution de la peine
	1. L'exécution de la peine cesse:
	a) Quand la peine est purgée;
	b) Quand le condamné est décédé;
	c) Quand le condamné est gracié;
	d) Suite à une décision du Tribunal international visée au paragraphe 2 ci-après.
	2. Le Tribunal international peut, à tout moment, décider de requérir la cessation de l'exécution...
	3. Les autorités compétentes de l'État requis mettent fin à l'exécution de la peine dès qu'elles ...
	Article 10. Impossibilité de faire exécuter la peine
	Si, à tout moment après que la décision a été prise d'exécuter la peine, la poursuite de son exéc...
	Article 11. Frais
	Le Tribunal international prend à sa charge les frais relatifs au transfert du condamné à destina...
	Article 12. Entrée en vigueur
	Le présent Accord entrera en vigueur après que le Gouvernement de la République d'Italie ait noti...
	Article 13. Durée de l'Accord
	1. Cet Accord reste en vigueur pendant toute la durée de l'exécution, par l'État requis, des pein...
	2. Après consultation, chacune des parties peut mettre fin au présent Accord sur notification écr...
	En foi de quoi, les soussignés, dûment habilités, ont signé le présent Accord.
	Fait à Rome, ce 17 mars, en double exemplaire, en italien et en anglais, la version anglaise fais...
	Pour le Gouvernement de République d'Italie :
	Alfredo Mantica
	Sous-Secrétaire d'État aux Affaires étrangères
	Pour l'Organisation des Nations Unies :
	Adama Dieng
	Greffier du Tribunal pénal international pour le Rwanda
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